 第三十一课  我 想 订 一 张 机票
        Dì sān shí  yī  kè   Wǒ  xiǎng  dìng  yì  zhāng  jīpiào
一 课文 Kèwén     บทเรียน
（一）您 要　哪 天　的 
Nín  yào   nǎ  tiān  de
（甘拉雅 给　航 空　公司 打　电话）
（Gānlāyǎ   gěi   hángkōng  gōngsī  dǎ    diànhuà）
	职 员：
	您　好！ 中  国 国 际 航 空  公 司 。

	Zhíyuán：
	Nín  hǎo ！ Zhōngguó  Guójì  Hángkōng  Gōngsī.

	甘拉雅：
	你 好！我  想　 订 一  张　去 曼 谷 的 机票。

	Gānlāyǎ：
	Nǐ hǎo ！ Wǒ  xiǎng   dìng   yì   zhāng  qù  Màngǔ   de   jīpiào.

	职 员：
	您　要 哪 天　的？

	Zhíyuán：
	Nín   yào  nǎ  tiān  de ？

	甘拉雅：
	下 星期二，12  月　8  号 的。

	Gānlāyǎ：
	Xià  xīngqīèr  ，shíèr  yuè   bā   hào  de.

	职 员：
	那 天　只有 一 次 航班　：CA 9  7  9。

	Zhíyuán：
	Nà  tiān   zhǐyǒu  yí  cì  hángbān   ：CA  Jiǔ  Qī  Jiǔ.

	甘拉雅：
	几 点  起飞？　

	Gānlāyǎ：
	Jǐ   diǎn  qǐfēi？

	职 员：
	晚　上　9　点　起飞，当地 时间 夜里11点  45

	Zhíyuán：
	Wǎnshang  jiǔ   diǎn  qǐfēi  ， dāngdì  shíjiān  yèlǐ  shíyī diǎn sìshíwǔ

	
	分　到达  曼谷，可以 吗？

	
	fēn   dàodá    Màngǔ，  kěyǐ  ma？

	甘拉雅：
	可以，订  一  张。

	Gānlāyǎ：
	Kěyǐ ， dìng  yì   zhāng.

	职 员：
	请　告诉 我 您 的　姓 名 和  护照　号码。

	Zhíyuán：
	Qǐng  gàosù  wǒ  nín  de   xìngmíng  hé   hùzhào  hàomǎ.

	甘拉雅：
	我　叫 甘拉雅，护照　号码  是X 9  7  2  0  6

	Gānlāyǎ：
	Wǒ   jiào  Gānlāyǎ ， hùzhào  hàomǎ   shì  X jiǔ   qī  èr  ling  liù

	
	1。

	
	yāo.

	职 员：
	您　要 经济舱　还是 要　商务舱　？

	Zhíyuán：
	Nín  yào  jīngjìcāng    háishì  yào  shāngwùcāng？

	甘拉雅：
	经济舱。

	Gānlāyǎ：
	Jīngjìcāng.

	职 员：
	好 的。你 可以 免费 携带  20  公斤  行李。

	Zhíyuán：
	Hǎo de.    Nǐ　 kěyǐ   miǎnfèi  xiédài  èrshí   gōngjīn   xínglǐ

	甘拉雅：
	谢谢！

	Gānlāyǎ：
	Xièxie！

	职 员：
	不客气！

	Zhíyuán：
	 Bù kè qi！


（二）我  想　 要 一 个 单人间　
Wǒ  xiǎng    yào  yí  ge  dānrénjiān 
（林  教授　给 酒店 打　电话）

（Lín   jiàoshòu  gěi  jiǔdiàn  dǎ   diànhuà）
	酒店前台:
	您　好！这里 是　亚洲 大饭 店。

	Jiǔdiàn qiántái
	Nín  hǎo ！ Zhèlǐ   shì  Yàzhōu  Dàfàndiàn.

	林教授:
	你 好！我  想　 预订　房间。

	Lín  jiàoshòu
	Nǐ  hǎo ！Wǒ  xiǎng    yùdìng  fángjiān.

	酒店前台:
	请　 问  您　想　订　什么  样　的  房间？

	Jiǔdiàn qiántái
	Qǐng   wèn  nín  xiǎng  dìng  shénme  yàng   de   fáng jiān.

	林教授:
	我  想　 要 一 个 单人间。

	Lín  jiàoshòu
	Wǒ  xiǎng    yào  yí  ge  dānrénjiān.

	酒店前台:
	对不起！单人 间　没有 了， 标准间  可以 吗？

	Jiǔdiàn qiántái
	Duì bu qǐ ！ Dānrénjiān    méiyǒu  le，  biāozhǔnjiān  kěyǐ    ma？

	林教授:
	标 准 间 里 有　什么  设施　？

	Lín  jiàoshòu
	Biāozhǔnjiān   lǐ  yǒu   shénme   shèshī ？

	酒店前台:
	有　空 调、 电视、 电话， 有  免费  饮料  和

	Jiǔdiàn qiántái
	Yǒu  kōngtiáo 、  diànshì 、 diànhuà ，yǒu   miǎnfèi   yǐnliào   hé

	
	24　 小时  热 水。

	
	èrshísì  xiǎoshí   rè  shuǐ.

	林教授：
	可以 看见　大海 吗？

	Lín jiàoshòu ：
	Kěyǐ   kànjiàn    dàhǎi  ma ？

	酒店前台:
	可以 。

	Jiǔdiàn qiántái
	 Kěyǐ.

	林教授:
	包括　 早餐　吗 ？

	Lín  jiàoshòu
	Bāokuò   zǎocān   ma ？

	酒店前台:
	含  早餐。

	Jiǔdiàn qiántái
	Hán  zǎocān.

	林教授:
	现在  是 旅游 淡季。可以  优惠 吗？

	Lín  jiàoshòu
	Xiànzài   shì  lǚyóu  dànjì 。  kěyǐ     yōuhuì  ma？

	酒店前台:
	我 可以 给  您  一 个  优惠价。

	Jiǔdiàn qiántái
	Wǒ   kěyǐ   gěi   nín    yí   ge   yōuhuìjià.

	林教授:
	好,  我 就 订　一个  标准间   吧。

	Lín  jiàoshòu
	Hǎo,   Wǒ  jiù  dìng  yí  ge   biāozhǔnjiān   bɑ.

	酒店前台:
	您 哪 天 入住　？

	Jiǔdiàn qiántái
	Nín  nǎ  tiān  rùzhù ？


	林教授:
	7   月　24  号。

	Lín  jiàoshòu
	Qī   yuè  èrshísì  hào.

	酒店前台:
	预订 几 天？

	Jiǔdiàn qiántái
	Yùdìng  jǐ  tiān？

	林教授:
	订　三　天。

	Lín  jiàoshòu
	Dìng  sān  tiān.


二 生词shēngcí    คำศัพท์
	1.
	订
	（动）
	dìng
	จอง
	

	2.
	国际
	（名、形）
	guójì
	นานาชาติ, สากล, ระหว่างประเทศ
	

	3.
	航空
	（名）
	hángkōng　
	สายการบิน
	

	4.
	张
	（量）
	zhāng
	ใบ, แผ่น
	

	5.
	机票
	（名）
	jīpiào
	ตั๋วเครื่องบิน
	

	6.
	只
	（副）
	zhǐ
	เพียง, แค่
	

	7.
	只有
	
	zhǐyǒu
	มีเพียง, มีแต่
	

	8.
	航班
	（名）
	hángbān
	เที่ยวบิน
	

	9.
	起飞
	（动）
	qǐfēi
	เครื่องบินขึ้น,  เครื่องบินออก
	

	10. 
	当地
	（名）
	dāngdì
	ท้องถิ่น
	

	11. 
	夜里
	（名）
	yèlǐ
	ตอนกลางคืน
	

	12. 
	到达
	（动）
	dàodá
	ถึง
	

	13.
	告诉
	（动）
	gàosù
	บอก, แจ้ง
	

	14.
	姓名
	（名）
	xìngmíng
	ชื่อนามสกุล
	

	15.
	护照
	（名）
	hùzhào
	หนังสือเดินทาง , พาร์สปอร์ต
	

	16.
	经济舱
	
	jīngjìcāng
	ชั้นประหยัด
	

	17.
	商务舱
	
	shāngwùcāng 　
	ชั้นธุรกิจ
	

	18.
	免费
	
	miǎn fèi
	ฟรี, ไม่เสียค่าใช้จ่าย
	

	19.
	携带
	（动）
	xiédài
	พกพา
	

	20.
	行李
	（名）
	xíngli　
	กระเป๋าสัมภาระ
	

	21.
	饭店
	（名）
	fàndiàn
	โรงแรม
	

	22.
	预订
	（动）
	yùdìng　
	จองล่วงหน้า
	

	23.
	房间
	（名）
	fángjiān
	ห้อง
	

	24.
	什么样
	
	shénme yàng
	ประเภทไหน
	

	25.
	单人间
	
	dānrénjiān
	ห้องพักเดี่ยว
	

	26.
	没有
	（动）
	méiyǒu
	ไม่มี
	

	27.
	标准间
	
	biāozhǔnjiān
	ห้องพักมาตรฐาน
	

	28.
	里
	（方位名）
	lǐ
	ข้างใน
	

	29.
	设施
	（名）
	shèshī
	สิ่งอำนวยความสะดวก
	

	30.
	饮料
	（名）
	yǐnliào
	เครื่องดื่ม
	

	31.
	看见
	
	kàn jiàn
	มองเห็น
	

	32.
	包括
	（动）
	bāokuò
	รวม
	

	33.
	早餐
	（名）
	zǎocān
	อาหารเช้า
	

	34.
	含
	（动）
	hán
	รวม
	

	35.
	旅游
	（动）
	lǚyóu
	ท่องเที่ยว
	

	36.
	优惠
	（形）
	yōuhuì
	พิเศษ
	

	37.
	优惠价
	
	yōuhuìjià
	ราคาพิเศษ
	

	38.
39.
	入住
淡季
	（动）
（名）
	rùzhù
dànjì
	เข้าพัก
โลว์ซีซั่น (low season)
	


专名Zhuānmíng    ชื่อเฉพาะ
	1.
	中国国际航空公司
（国航）
	Zhōngguó  Guójì  Hángkōng Gōngsī  
GuóHáng                                                       
	บริษัทสายการบินไชน่าแอร์ไลน์
(ชื่อเรียกย่อ)
	

	2.
	亚洲大饭店
	Yàzhōu Dàfàndiàn                           
	โรงแรมเอเชีย
	


补充词语Bǔchōng  cíyǔ    คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	泰国航空公司（泰航）
	（专名）
	Tàiguó  Hángkōng  Gōngsī
TàiHáng
	บริษัทการบินไทยจำกัด
(ชื่อเรียกย่อ)
	

	2. 
	船票
	
	chuánpiào　
	ตั๋วเรือ
	

	3.
	火车票
	
	huǒchēpiào  
	ตั๋วรถไฟ
	

	4.
	汽车票
	
	qìchēpiào
	ตั๋วรถ
	

	5
	酒店
	（名）
	jiǔdiàn
	โรงแรม
	


三 注释Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
 “给您一个优惠价” 。 ให้ราคาพิเศษกับคุณ
“优惠价”指比标价便宜的价格。在口语中也常说“VIP价”或者“贵宾价”。例如：
 “ราคาพิเศษ” หมายถึงราคาที่ถูก โดยในภาพูดมักจะใช้คำว่า“VIP价” หรือ“贵宾价”。เช่น
1.  我可以给你一个优惠价。 ฉันสามารถให้ราคาพิเศษกับคุณได้
2.  给你一个VIP价。 

 ให้ราคาพิเศษกับคุณ
3.  给你一个贵宾价。”

ให้ราคาพิเศษกับคุณ
四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1． 多音节    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	jīngjìcāng
	shāngwùcāng
	tóuděngcāng
	gōngwùcāng

	lǚyóu wàngjì
	lǚyóu dànjì
	hùzhào hàomǎ
	qiānzhèng rìqī

	yùdìng jǐ tiān
	nǎtiān rùzhù
	shénme shèshī
	shénme fángjiān

	dānrénjiān
	shuāngrénjiān
	biāozhǔnjiān
	hǎijǐngfáng



2．认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	打电话
	订机票
	几点起飞
	哪天入住

	一张机票
	一次航班
	一个单人间
	一个优惠价

	携带行李
	预订房间
	免费饮料
	包括早餐


（二）替换练习   การแทนที่คำ
1. A：您好！
B：你好！我想订一张 机票 。
	船票
	火车票
	
	汽车票


2. A：你要哪天的？
B： 下星期二 ， 12月8号 的。
	这个星期天
下星期四
下星期六
	
	5月7号
6月30号
11月29号


（三）选词填空  เลือกคำมาเติมในช่องว่างให้สมบูรณ์
	想
	去
	订
	可以
	到达


1. 我想订一张（    ）曼谷的飞机票。
2. 11点45分（    ）曼谷。
3. 我（    ）要一个单人间。
4. 我（    ）给你一个优惠价。
5. 我就（    ）一个标准间吧。
（四）组句  เรียงคำต่อไปนี้ให้เป็นประโยคที่ถูกต้อง
      1. 想  机票  我  订  张  去  的  一  曼谷
                                                          。
      2. 经济舱  你  还是  要  商务舱   要
                                                          。
      3. 订  你  想  的  什么  样  房间
                                                          。
      4. 大海  可以  吗  看见
                                                          。
（五）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：我想订一张去曼谷的机票。   
B：                       ？
A：                  ，12月8号的。
B：几点起飞？   

A：               ，                       ，可以吗？
B：可以，订一张。
A：你要经济舱还是要商务舱？
B：                  。
2.  A：我想预订房间？
      B：                      ？ 
      A：                            。
      B：对不起！单人间没有了，                        ？
      A：标准间里有什么设施？
B：有      、     、      ，有              和            。
A：你哪天入住？
B：                  。
（六）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（七）交际对话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
情景会话：假设订机票和订房间的场景进行会话练习。
สถานการณ์: จองตั๋วเครื่องบินและจองห้องพัก
五 汉字Hànzì    ตัวอักษรจีน
写汉字    ลำดับขีดในการเขียน 
际
航
飞
诉
商
务
舱
免
费
店
亚
洲
预
单
标
准
括
旅
游
淡
优
惠
价
入
含

บทที่ 31         ฉันอยากจองตั๋วเครื่องบิน 1 ใบ
(1)  คุณต้องการวันไหน
( กัลยาโทรศัพท์ไปที่บริษัทสายการบิน )
	พนักงาน：
	สวัสดีค่ะ  บริษัทสายการบินไชน่าแอร์ไลน์ค่ะ

	กัลยา：
	สวัสดีค่ะ  ฉันอยากจองตั๋วเครื่องบินไปกรุงเทพ 1 ใบ

	พนักงาน：
	คุณต้องการวันไหนคะ

	กัลยา：
	วันอังคารหน้าค่ะ วันที่ 8 เดือนธันวาคม

	พนักงาน：
	วันนั้นมีแค่เที่ยวเดียวค่ะ คือ CA 979

	กัลยา：
	เครื่องบินออกกี่โมงคะ

	พนักงาน：
	เครื่องบินออก 21.00 น. และถึงกรุงเทพฯ 23.45 น. ตามเวลาท้องถิ่น 
ได้ไหมคะ

	กัลยา：
	ได้ค่ะ ขอจองตั๋ว 1 ใบค่ะ

	พนักงาน：
	กรุณาแจ้งชื่อและหมายเลขหนังสือเดินทางของคุณด้วยค่ะ

	กัลยา：
	ฉันชื่อกัลยา หมายเลขหนังสือเดินทาง คือ X 972061 

	พนักงาน：
	คุณต้องการชั้นประหยัดหรืออชั้นธุรกิจคะ

	กัลยา：
	ชั้นธุรกิจค่ะ

	พนักงาน：
	ได้ค่ะ  คุณสามารถเช็คอินกระเป๋าสัมภาระที่มีน้ำหนัก 20 กิโลกรัม 
โดยไม่มีค่าธรรมเนียม

	กัลยา：
	ขอบคุณค่ะ

	พนักงาน：
	ไม่ต้องเกรงใจค่ะ


(2) ฉันอยากได้ห้องพักเดี่ยว
( ศาสตราจารย์หลินโทรศัพท์ไปที่โรงแรม )
	เคาน์เตอร์โรงแรม：
	สวัสดีค่ะ ที่นี่โรงแรมเอเชียค่ะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	สวัสดีค่ะ ฉันอยากจะจองห้องพักค่ะ

	เคาน์เตอร์โรงแรม：
	ไม่ทราบว่าคุณต้องการจองห้องพักประเภทไหนคะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	ฉันอยากได้ห้องพักเดี่ยวค่ะ

	เคาน์เตอร์โรงแรม：
	ขอโทษค่ะ ห้องพักเดี่ยวไม่มีค่ะ ห้องพักมาตรฐานได้ไหมคะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	ในห้องมาตรฐานมีสิ่งอำนวยความสะดวกอะไรบ้างคะ

	เคาน์เตอร์โรงแรม：
	มีเครื่องปรับอากาศ โทรทัศน์ โทรศัพท์ มีบริการน้ำดื่มฟรี 
และสามารถใช้น้ำร้อนได้ตลอด 24 ชั่วโมง

	ศาสตราจารย์หลิน：
	สามารถมองเห็นทะเลได้ไหมคะ

	เคาน์เตอร์โรงแรม：
	มองเห็นค่ะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	รวมอาหารเช้าด้วยหรือเปล่าคะ

	เคาน์เตอร์โรงแรม：
	รวมอาหารเช้าค่ะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	ตอนนี้เป็นช่วงโลว์ซีซั่น ให้ราคาพิเศษได้ไหมคะ

	เคาน์เตอร์โรงแรม：
	ฉันให้ราคาพิเศษกับคุณได้ค่ะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	ตกลงค่ะ ฉันขอจองห้องพักมาตรฐานละกัน

	เคาน์เตอร์โรงแรม：
	คุณจะเข้าพักวันไหนคะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	วันที่ 24 เดือนกรกฎาคมค่ะ

	เคาน์เตอร์โรงแรม：
	จองกี่วันคะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	จอง 3 วันค่ะ


第三十二课　 我 的 电脑  坏 了
        Dì sānshí’èr kè        Wǒ  de  diànnǎo    huài  le 
一 课文 Kèwén     บทเรียน
（一）我  发 邮 件 给 你
                    Wǒ   fā  yóujiàn   gěi  nǐ 
（在  办公室）
(Zài  bàngōngshì )
	林 教授：　
	陈  老师　在　 上网　 呢？

	Lín jiàoshòu：
	Chén  lǎoshī   zài   shàngwǎng   ne？
 

	陈 老师：
	是 啊，查 点儿 资料。明天 要  做 一 个 讲座　

	Chén lǎoshī：
	Shì  a，  chá  diǎnr   zīliào.  Míngtiān  yào  zuò  yí  ge  jiǎng zuò.

	林 教授：
	电脑　是 新 买  的 吧？

	Lín jiàoshòu：
	Diànnǎo  shì  xīn  mǎi  de  bɑ？


	陈 老师：
	没 错儿，前 几 天　刚　买　的。以前 的 那 台　


	Chén lǎoshī：
	Méi  cuòr，  qián  jǐ  tiān  gāng   mǎi   de.   Yǐqián  de  nà  tái


	
	太 旧 了，网 速 很　慢。

	
	tài  jiù  le，   wǎngsù  hěn  màn.


	林 教授：
	现在  网 速  确实  很　快，键盘  和 鼠标  也

	Lín jiàoshòu：
	Xiànzài   wǎngsù   quèshí   hěn  kuài， jiànpán   hé  shǔbiāo  yě


	
	很　好用。怎么  没  买 个 笔记本 电脑？

	
	hěn  hǎoyòng.  Zěnme  méi   mǎi  ge  bǐjìběn    diànnǎo？


	陈 老师：
	我 喜欢　台式 电 脑。

	Chén lǎoshī：
	Wǒ  xǐhuan   táishì  diànnǎo.


	林 教授：
	真  是 “萝卜 青菜，各 有  所 爱”啊。

	Lín jiàoshòu：
	Zhēn  shì  “luóbo  qīngcài ，gè   yǒu  suǒ  ài ”  a.

	陈 老师：
	可 不 是 嘛。 对　了，我  正在　找   有关　 

	Chén lǎoshī：
	 Kě  bú  shì  mɑ.   Duì    le，  wǒ  zhèngzài  zhǎo  yǒuguān 


	
	 中国  节日 的 资料，您 那儿 有 吗？

	
	Zhōngguó  jiérì    de   zīliào，  nín  nàr    yǒu  ma？


	林 教授：
	有，我 发 邮件  给 你 吧。你 的 邮箱  地址　

	Lín jiàoshòu：
	Yǒu， wǒ  fā  yóujiàn   gěi  nǐ   bɑ.   Nǐ  de  yóuxiāng  dìzhǐ  


	
	是 什 么？

	
	shì  shénme     


	陈 老师：
	我 的  邮箱  是： chenlin@pku.edu.cn。

	Chén lǎoshī：
	Wǒ  de  yóuxiāng  shì：   chenlin@ pku.edu.cn.


	林 教授：
	你还 可以 去 我 的 博客 看看，上面　 有　很

	Lín jiàoshòu：
	Nǐ  hái  kěyǐ   qù  wǒ  de   bókè  kànkan，shàngmiàn  yǒu  hěn


	
	多 你 要　的 资料。　

	
	duō  nǐ  yào   de   zīliào.


	陈 老师：
	好　的，多 谢 您！ 网址  是  什么？

	Chén lǎoshī：
	Hǎo  de，  duō  xiè  nín！ Wǎngzhǐ  shì  shénme？


	林 教授：
	www.professorlin.sinablog.com

	Lín jiàoshòu：
	www.professorlin.sinablog.com


（二）你 会  修  电脑　吗

                   Nǐ  huì   xiū   diànnǎo  ma
	李  明：
	喂，你 好！

	Lǐ  Míng：
	Wèi， nǐ  hǎo！


	陈 老师：　
	你 好！是 李 明　吗？

	Chén lǎoshī：
	Nǐ  hǎo！ Shì  Lǐ  Míng  ma？


	李　明：
	是 啊，是 陈  老师 啊。您 有　什 么 事儿 吗？

	Lǐ  Míng：
	 Shì  a， shì  Chén  lǎoshī  ya.  Nín  yǒu  shénme  shìr   ma？

	陈 老师：　
	你 会 修　电脑　吗？我 的　电脑　坏　了！

	Chén lǎoshī：
	Nǐ  huì  xiū   diànnǎo  ma？  Wǒ  de   diànnǎo  huài  le！


	李　明：
	怎么 了？

	Lǐ  Míng：
	Zěnme  le？


	陈 老师：　
	网页  打 不 开，还  经常  死机。不 知道　是

	Chén lǎoshī：
	Wǎngyè  dǎ  bù  kāi， hái  jīngcháng   sǐjī.      Bù  zhīdào   shì


	
	什么  问题。

	
	shénme  wèntí.


	李　明：
	可 能 是 有 病毒 了。我 去 帮  您  看看　吧。

	Lǐ  Míng：
	Kěnéng  shì  yǒu  bìngdú  le.  Wǒ  qù  bāng  nín  kànkan   bɑ.


	陈 老师：　
	那 太 好 了！现在 我  都 不  能　 工作　了。

	Chén lǎoshī：
	Nà   tài  hǎo  le！Xiànzài  wǒ   dōu  bù  néng  gōngzuò  le.


	李　明：
	您 别　担心，杀杀  毒 就 好 了。

	Lǐ  Míng：
	Nín  bié  dānxīn，  shāsha   dú  jiù  hǎo  le.


	
	您　什么  时候　方便？

	
	Nín  shénme  shíhou    fāngbiàn？


	陈 老师：　
	现在  就 可以，越  快　越　好！

	Chén lǎoshī：
	Xiànzài   jiù  kěyǐ，    yuè  kuài  yuè  hǎo！


	李　明：
	好，我  马上   过来。

	Lǐ  Míng：
	Hǎo ，wǒ  mǎshàng  guò lái.



二 生词shēngcí    คำศัพท์
	1. 
	旧
	（形）
	jiù
	เก่า

	2.
	发
	（动）
	fā
	ส่ง

	3.
	邮件
	（名）
	yóujiàn
	อีเมล์

	4.
	上网
	（动）
	shàng wǎng
	เข้าอินเตอร์เน็ต

	5.
	查
	（动）
	chá  
	ค้น,  ค้นหา

	6.
	资料
	（名）
	zīliào
	ข้อมูล

	7.
	讲座
	（名）
	jiǎng zuò
	การบรรยาย

	8.
	前几天
	
	qián jǐ tiān    
	ไม่กี่วันก่อน

	9.
	网速
	（名）
	wǎngsù
	ความเร็วอินเตอร์เน็ต

	10. 
	慢
	（形）
	màn
	ช้า

	11. 
	确实
	（副、形）
	quèshí  
	จริงๆ

	12. 
	键盘
	（名）
	jiànpán
	คีย์บอร์ด

	13.
	鼠标
	（名）
	shǔbiāo
	เมาส์

	14．
	好用
	（形）
	hǎoyòng
	ใช้ง่าย

	15.
	台式
	（形）
	táishì
	แบบตั้งโต๊ะ

	16.
	萝卜
	（名）
	luóbo
	หัวผักกาด, หัวไช้เท้า

	17.
	青菜
	（名）
	qīngcài
	ผัก

	18.
	各
	（代）
	gè  
	แต่ละ

	20.
	所
	（助）
	suǒ
	ทั้งหมด

	21.
	爱
	（动）
	ài
	รัก

	22.
	正
	 (副)
	zhèng
	กำลัง

	23.
	有关
	（动）
	yǒuguān
	เกี่ยวกับ

	24.
	节日
	（名）
	jiérì
	วันเทศกาล

	25.
	邮箱
	（名）
	yóuxiāng
	 อีเมล์

	26．
	地址　
	（名）
	dìzhǐ
	ที่อยู่

	27．
	博客
	（名）
	bókè
	บล็อค (Blog)

	28．
	网址
	（名）
	wǎngzhǐ
	อีเมล์แอดเดรส (E-mail Address)

	29．
	修
	（动）
	xiū
	ซ่อม 

	30．
	坏
	（动）
	huài  
	เสีย

	31．
	网页
	（名）
	wǎngyè
	หน้าเว็บไซต์

	32．
	打开
	
	dǎ kāi
	เปิด, เปิดออก

	33．
	病毒
	（名）
	bìngdú
	ไวรัส

	34．
	担心
	（动）
	dān xīn
	กังวลใจ

	35．
	杀毒
	（动）
	shā dú
	ฆ่าไวรัส

	36．
	马上
	（副）
	mǎshàng
	ทันที

	37．
	过来
	（动）
	guò lái
	มา, เข้ามา


补充词语Bǔchōng  cíyǔ    คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	信
	（名）
	xìn
	จดหมาย

	2. 
	花
	（名）
	huā
	ดอกไม้

	3.
	开
	（动）
	kāi
	บาน (ดอกไม้) , เปิด

	4.
	幅
	（量）
	fú
	ภาพ (ลักษณนาม)

	5.
	画
	（名、动）
	huà
	ภาพวาด, วาดภาพ

	6.
	毛笔
	（名）
	máobǐ
	พู่กัน

	7.
	圆形
	（名）
	yuánxíng
	ทรงกลม

	8.
	方形
	（名）
	fāngxíng
	ทรงเหลี่ยม

	9.
	进口
	（动）
	jìnkǒu
	นำเข้า

	10．
	国产
	（形）
	guóchǎn
	ผลิตในประเทศ

	11．
	聊天儿
	（动）
	liáo tiānr
	พูดคุย

	12．
	下载
	（动）
	xiàzǎi
	ดาวน์โหลด

	13．
	上传
	（动）
	shàngchuán
	อัพโหลด (upload)

	14．
	视频
	（名）
	shìpín
	เว็บแคม  (Webcam)

	15．
	紧张
	（形）
	jǐnzhāng
	ตื่นเต้น, ประหม่า

	16．
	网络
	（名）
	wǎngluò
	เว็บไซต์


三 注释Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
　（一）“陈老师在上网呢？” อาจารย์เฉินกำลังเข้าอินเตอร์เน็ตอยู่หรือ
   “在+动词+呢？” 在对话中用于看到某人正在做某事时提起话题，以便进行进一步交流，也可以省略“在”，只用“动词+呢？”例如：
 “在 + คำกริยา + 呢？” เป็นคำถามที่ใช้ในการสนทนาเวลาที่เห็นใครกำลังทำสิ่งใดสิ่งหนึ่งอยู่ โดยประโยคคำถามรูปแบบนี้สามารถละ “在” ได้  เหลือเพียง“ คำกริยา + 呢？” ในการถามคำถาม เช่น 
1. A: 你（在）写作业呢？


คุณกำลังเขียนการบ้านอยู่หรือ
B: 是啊。






ใช่
A: 写完作业我们去看电影怎么样？
เขียนการบ้านเสร็จแล้วพวกเราไปดูภาพยนตร์กันดีไหม
B: 好啊。






 ดี
2. A：（在）看小说呢？



กำลังอ่านนวนิยายอยู่หรือ
B：不是，专业书。




ไม่ใช่ หนังสือเรียน
A：要考试了吧?





ใกล้สอบแล้วสินะ
B：对。







ใช่
（二）“萝卜青菜，各有所爱”   “ลางเนื้อชอบลางยา”  แต่ละคนชอบอะไรไม่เหมือนกัน 
     中国俗话，意思是人们所喜欢的对象各不相同，自己有自己看重的方面，没有道理可讲。例如：

     เป็นคำสุภาษิตจีน มีความหมายว่าคนแต่ละคนชอบอะไรไม่เหมือนกัน แต่ละคนมีสิ่งหรือด้านที่ตนเองชอบอย่างไม่สามารถอธิบายด้วยเหตุผลได้ 
    1. A：小王怎么会跟那么丑的男人结婚？ เสี่ยวหวางทำไมแต่งงานกับผู้ชายที่หน้าตาไม่ดีอย่างนั้นล่ะ
B：很正常，“萝卜青菜，各有所爱”。        เป็นเรื่องธรรมดา “ลางเนื้อชอบลางยา” 
                                                                         เป็นความชอบของแต่ละบุคคล
2. A：我喜欢那件红色的。

 


     ฉันชอบตัวสีแดงตัวนั้น
B：我觉得红色的很难看，绿色的还不错。            ฉันว่าตัวสีแดงไม่สวย  สีเขียวดูไม่เลวเลย
A：真是“萝卜青菜，各有所爱”啊。          “ลางเนื้อชอบลางยา” เป็นความชอบของ
                                                                            แต่ละบุคคลจริงๆ
（三） “正”、“在”和“正在”     “正”、“在” และ “正在”  (กำลัง)
三者用在动词前都可表示动作或状态的持续，并且常常可以互换。例如：
           ทั้งสามคำใช้วางไว้หน้าคำกริยาเพื่อแสดงความต่อเนื่องของการกระทำหรือสภาพ คำสามคำนี้ยังสามารถใช้แทนที่กันได้อีกด้วย
  1．我开门的时候，她正/在/正在打着游戏。 ตอนที่ฉันเปิดประตู เขากำลังเล่นเกมส์อยู่
  2．别打扰我，我正/在/正在写作业呢。        อย่ารบกวนฉัน ฉันกำลังเขียนการบ้านอยู่
但三者的语义各有侧重：“正”强调时间，“在”强调状态，“正在”强调时间和状态。   
同时三者的使用还受以下因素限制：
    อย่างไรก็ตามทั้งสามคำก็มีข้อแตกต่างในเรื่องของการเน้นย้ำที่ไม่เหมือนกัน โดย“正” ใช้เน้นเวลา, “在” ใช้เน้นสภาพ,  “正在”ใช้เน้นเวลาและสภาพ  อีกทั้งยังมีการจำกัดการใช้ในประเด็นต่อไปนี้
	
	+ 单纯动词 

(ตามด้วยคำกริยาพยางค์เดียว)
	表示反复进行长期持续
(แสดงความต่อเนื่องระยะยาว)
	+“从”
             (ตามด้วย“从”)

	正
	-
	-
	+

	在
	+
	+
	-

	正在
	+
	-
	+

	例句
ตัวอย่าง
	别着急，她在/正在写。
อย่าใจร้อนไปเลย เขากำลังเขียนอยู่
	社会在发展，人类在进步。สังคมกำลังพัฒนา, คนกำลังก้าวหน้า
	车正/正在从门前开过。
รถกำลังขับตรงมาจากหน้าประตู


（四）“可不是嘛” ก็จริง
      口语惯用语，用于表示肯定对方的说法。也可以说“可不是”、“可不”。例如：
      ใช้ในภาษาพูดเพื่อแสดงการเห็นด้วยกับเรื่องที่คู่สนทนาได้กล่าวมาก่อนหน้านี้ นอกจากนี้ยังสามารถใช้  “可不是”、“可不” แทนที่คำว่า “可不是嘛”ได้อีกด้วย
1.  A:今天的雨真大。 


ฝนวันนี้ตกหนักจริงๆ
B:可不是嘛。



จริงด้วย
2.  A:他学习真努力。


เขาขยันเรียนจริงๆ
B:可不，这次又考了第一。  จริงด้วย ครั้งนี้สอบได้ที่หนึ่งอีกแล้ว
（五）“越快越好”  ยิ่งเร็วยิ่งดี
“越……越……”有三种常用结构：
“越……越……” มีโครงสร้างที่ใช้บ่อย 3 ประเภท
1.“越来越+形容词”，表示随着时间推移程度不断增加。例如： 

  “越来越+ คำคุณศัพท์ ”，ใช้แสดงถึงระดับที่เพิ่มขึ้นอย่างต่อเนื่องตามเวลาที่เพิ่มขึ้น เช่น
  （1）她越来越漂亮了。 เขายิ่งนับวันก็ยิ่งสวยขึ้น
  （2）天气越来越热了。 อากาศยิ่งนับวันก็ยิ่งร้อนขึ้น
2.“越+形容词+越+好”，表示说话人希望程度尽可能高。如：
 “越+ คำคุณศัพท์ + 越 + 好” ใช้แสดงสิ่งที่ผู้พูดคาดหวังจะให้เกิดขึ้นในระดับที่สูงที่สุดเท่าที่จะ เป็นไปได้ เช่น
  （1）他觉得钱越多越好。เขารู้สึกว่าเงินยิ่งเยอะยิ่งดี
  （2）你应该早点儿去医院看病，越早越好。คุณควรจะไปหาหมอเร็วหน่อย ยิ่งเร็วยิ่งดี
3.“越A越B”，表示随着A的程度增加或状态深入，B的程度也不断增加，其中A、B是动词或形容词及其短语。例如：
  “越A越B” ใช้ในสถานการณ์ที่ต้องการสื่อความหมายว่า ถ้าระดับของ A มีการเพิ่มขึ้นก็จะทำให้ระดับของ B เพิ่มขึ้นตามไปด้วย โดยในตำแหน่ง A และ B มักจะเป็นคำกริยา , คำคุณศัพท์ หรือวลี เช่น
  （1）汉语越学越有意思。

ภาษาจีนยิ่งเรียนก็ยิ่งสนุก
  （2）房间越小越容易打扫。
ห้องยิ่งเล็กก็ยิ่งทำความสะอาดง่าย
四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（1） 语音    การออกเสียง
	chá  zīliào　
	shōu  yóujiàn
	xiě  bókè
	fā  duǎnxìn　

	mǎi zhǔjī　
	mǎi xiǎnshìqì　
	mǎi jiànpán
	mǎi guāngpán

	xiàzài ruǎnjiàn
	shàngchuán  shìpín
	bèifèn wénjiàn
	shàngwǎng liáotiānr


1. 多音节连读  การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
2.认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	网址
	网页
	博客
	上网
	死机

	修电脑
	杀病毒
	查资料
	发邮件
	邮箱地址


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：陈老师在 上网 呢？
B：是啊。
	看书
	写信
	看电影
	查资料


2.  A： 电脑 是新 买 的吧？
B：没错，前几天刚 买 的。
	他
这些花
这幅画
这些毛笔字
	来
开
画
写    


  3. A：怎么没买个 笔记本 ？
       B：我喜欢 台式电脑 。
	大的
蓝色的
圆形的
进口手机
	
	小的
红色的
方形的
国产的


4.  A：你会 修电脑 吗？
B：会。
	杀毒    上网聊天儿     下载游戏    上传照片    开车    


5.  A：现在我都不能 工作 了。
B：您别担心，杀杀毒就好了。
	上网      查资料       上传视频       下载电影  


  6.  越 快 越 好 。
	早
漂亮
跑
着急
	
	好
好
快
紧张


（三）选词填空  เลือกคำที่กำหนดให้มาเติมในช่องว่างให้ถูกต้อง
	 刚    马上   在   正   正在   经常


1．我一直（        ）学习汉语，学了3年了。
2．我昨天（       ）买了一本汉语书。
3．你等着，我（       ）去找你。
4．周末他（        ）去爬山。
5．这本书我（       ）看，明天给你吧。
6．他（         ）从那边走过来。
	就   会   可能   确实   还   别   都   有关


7．他会说汉语，但是不（       ）写汉字。
8．他（       ）是我的哥哥，不是我的男朋友。
9．老师病了，明天（        ）不考试了。
10．这是一本（        ）中国历史的书。
11．我去过北京，（        ）去过上海、西安。
12．（       ）着急，我一定帮你想办法。
13．别担心，他（       ）20岁了，能照顾自己了。
14．你的电脑有病毒，杀杀毒（       ）好了。
（四）组句   เรียงคำต่อไปนี้ให้เป็นประโยคที่ถูกต้อง
1. 那  以前  旧  的  台  太  了
                                             。
2. 找  资料  我  正在  中国  的  有关  节日
                                                   。
3. 吧  邮件  我  发  给  你
                                   。
4. 很多  要  上面  有  资料  你  的
                                          。
5. 什么  方便  您  时候
                               ？
     6. 越  越  好  快
                          。
（五）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：陈老师                     ？
 B：是啊，查点儿资料。明天要做一个讲座。　
 A：电脑是新买的吧？
 B：没错。前几天                    。    
2.  A：对了，我正在找有关               的资料，                ？
       B：有，我发邮件给你吧。                          ?
       A：谢谢！我的邮箱是                             。
 B：你还可以去            看看，上面有很多                    。
 A：好的，多谢您！                           ？
 B：                                    。
3.  A：喂，你好。是                   吗？
       B：是啊。是                 呀。                        ？
       A：你会修            吗? 我的               坏了。
 B：怎么了？
 A：                                 。
 B：我去帮您看看吧。
 A：那太好了。
 B：                               ？
 A：现在就可以，                    。
 B：那一会儿我就过去。
（六）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（七）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
情景会话：两个人谈论使用电脑、网络的情况。
สถานการณ์:  จับคู่กันแล้วสนทนาเกี่ยวกับการใช้คอมพิวเตอร์ และ เว็บไซต์
五 汉字Hànzì    ตัวอักษรจีน
     写汉字    ลำดับขีดในการเขียน    
网

查

资

料

座

速

慢

确

实

邮

箱

址

博

修

坏

病

毒

担
บทที่ 32        คอมพิวเตอร์ของฉันเสีย
(1)  ฉันส่งอีเมล์ให้คุณ
 ( ในสำนักงาน )
	ศาสตราจารย์หลิน：
	อาจารย์เฉินกำลังเข้าอินเตอร์เน็ตอยู่หรือคะ

	อาจารย์เฉิน：
	ใช่ค่ะ หาข้อมูลนิดหน่อย พรุ่งนี้จะมีบรรยายค่ะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	คอมพิวเตอร์เพิ่งซื้อมาใหม่สินะคะ

	อาจารย์เฉิน：
	ใช่ค่ะ เพิ่งซื้อมาเมื่อไม่กี่วันก่อน เครื่องก่อนนั้นเก่ามากแล้ว ความเร็ว
อินเตอร์เน็ตช้ามาก

	ศาสตราจารย์หลิน：
	ตอนนี้ความเร็วอินเตอร์เน็ตเร็วมากจริงๆ คีย์บอร์ดและเม้าส์ก็ใช้ง่าย   
ทำไมไม่ซื้อคอมพิวเตอร์โน้ตบุคส์ล่ะครับ

	อาจารย์เฉิน：
	ฉันชอบเครื่องคอมพิวเตอร์แบบตั้งโต๊ะค่ะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	“ลางเนื้อชอบลางยา” เป็นความชอบของแต่ละคนจริงๆ

	อาจารย์เฉิน：
	ก็จริงค่ะ ว่าแต่ ตอนนี้ฉันกำลังหาข้อมูลเกี่ยวกับวันเทศกาลของจีน 
คุณมีไหมคะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	มีค่ะ ฉันส่งอีเมล์ให้คุณละกัน   e-mail address ของคุณคืออะไรคะ

	อาจารย์เฉิน：
	e-mail address ของฉัน คือ chenlin@pku.edu.cn

	ศาสตราจารย์หลิน：
	คุณยังสามารถลองเข้าไปดูในบล็อค ของฉัน  ในบล็อคมีข้อมูลที่
คุณต้องการมากมาย

	อาจารย์เฉิน：
	ดีค่ะ ขอบคุณมากค่ะ  ต้องเข้าเว็บไซต์อะไรคะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	www.professorlin.sinablog.com 


                                           (2) คุณซ่อมคอมพิวเตอร์เป็นไหม
	หลี่ หมิง：
	ฮัลโหล สวัสดีครับ

	อาจารย์เฉิน：
	สวัสดีค่ะ ใช่หลี่ หมิงไหมคะ

	หลี่ หมิง：
	ใช่ครับ อาจารย์เฉินนั่นเอง  อาจารย์มีธุระอะไรไหมครับ

	อาจารย์เฉิน：
	คุณซ่อมคอมพิวเตอร์เป็นไหม คอมพิวเตอร์ของอาจารย์เสีย

	หลี่ หมิง：
	เป็นอะไรครับ

	อาจารย์เฉิน：
	เปิดหน้าเว็บไซต์ไม่ได้ และเครื่องยังแฮงค์บ่อยๆ ไม่รู้ว่ามีปัญหาอะไร

	หลี่ หมิง：
	น่าจะติดไวรัสครับ ผมลองไปช่วยดูให้นะครับ


	อาจารย์เฉิน：
	ดีมากเลย ตอนนี้อาจารย์ไม่สามารถทำงานอะไรได้เลย

	หลี่ หมิง：
	อาจารย์ไม่ต้องกังวลใจ แค่ฆ่าไวรัสก็หายแล้วครับ อาจารย์สะดวกเมื่อไหร่ครับ

	อาจารย์เฉิน：
	ตอนนี้ก็ได้ ยิ่งเร็วยิ่งดีค่ะ

	หลี่ หมิง：
	ได้ครับ ผมจะไปเดี๋ยวนี้ครับ


  第三十三课   请 把 这 个 箱子 打 开　

    Dì  sānshísān  kè　  Qǐng  bǎ  zhè   gè  xiāngzi   dǎ   kāi
一 课文 Kèwén     บทเรียน
                    （一）请  在 2 号  登机口  登机
                        Qǐng  zài  èr  hào   dēngjī kǒu   dēng jī
（办理 登机  手续)　
(Bànlǐ  dēngj jī  shǒuxù) 
	工作  人员:　
	您 好！

	Gōngzuò rényuán:
	Nín  hǎo！

	王　 丽:
	你 好！这 是 我 的 护照 我  想  要 个 靠

	Wáng  Lì:
	Nǐ  hǎo！ Zhè  shì  wǒ  de  hùzhào. Wǒ  xiǎng  yào  ge  kào 

	
	窗    的 座位。
chuāng  de  zuòwèi.

	工作  人员:　
	好的。这  是 您 要  托运 的 行李 吗？

	Gōngzuò rényuán:
	Hǎo de.  Zhè   shì  nín  yào  tuōyùn  de  xíngli  ma？

	王　 丽:
	是的。

	Wáng  Lì:
	Shì de.

	工作  人员:　
	对不起！  您  的 行李  超重   10 公斤。

	Gōngzuò rényuán:
	Duì buqǐ！      Nín   de  xíngli  chāo zhòng  shí  gōngjīn.
请  交  500   元  超重费 。
Qǐng  jiāo   wǔbǎi   yuán  chāozhòngfèi.

	王　 丽:
	好的。

	Wáng  Lì:
	Hǎo  de.

	工作  人员:　
	这  是  您 的 登机牌。请  在  2  号 

	Gōngzuò rényuán:
	Zhè   shì   nín  de  dēngjī pái.  Qǐng   zài   èr   hào  
登机口  登机。

	
	dēngjīkǒu   dēng jī 。

	王　 丽:
	谢谢！

	Wáng  Lì:
	Xièxie ！


            （二）请  出示 一下 护照

                       Qǐng  chūshì  yíxià  hùzhào 
（入境  处)　
( Rùjìng  chù)
	工作  人员:　
	请　出示 一下 护照。

	Gōngzuò rényuán:
	Qǐng  chūshì  yíxià  hùzhào.

	王　 丽:
	给　您。

	Wáng  Lì:
	Gěi  nín.

	 工作  人员:　
	请　问　您　的　姓名？

	Gōngzuò  rényuán:
	Qǐng  wèn  nín   de   xìngmíng？ 

	王　 丽:
	王　丽。

	Wáng  Lì:
	Wáng  Lì.

	工作  人员:　
	请　出示 您  的 健康　　证明。

	Gōngzuò rényuán:
	Qǐng  chūshì  nín   de  jiànkāng  zhèngmíng.


	王　 丽:
	在 这里， 请　看。

	Wáng  Lì:
	Zài  zhèlǐ，    qǐng  kàn.


	工作  人员:　
	您  办 的 是  旅游 签证，  您 是 来 泰国 

	Gōngzuò rényuán:
	Nín   bàn  de  shì   lǚyóu  qiānzhèng， nín  shì  lái  Tàiguó
旅游 的 吗？

lǚyóu   de  ma？


	王　 丽:
	是的。

	Wáng  Lì:
	Shì de.

	工作  人员:　
	请  填写 入境卡。

	Gōngzuò rényuán:
	Qǐng  tiánxiě  rùjìngkǎ.

	王　 丽:
	这样　 填　可以 吗？

	Wáng  Lì:
	Zhèyàng   tián   kěyǐ   ma？

 

	工作  人员:　
	可以 了。

	Gōngzuò rényuán:
	Kěyǐ     le.


	王　 丽:
	谢谢。

	Wáng  Lì:
	Xièxie.

	
	

	
	

	王　 丽:
Wáng  Lì:
	请  问  在 哪儿  取 行李？
Qǐng  wèn  zài   nǎr     qǔ   xíngli？

	工作  人员:　
	在 10 号   行李  转盘。

	Gōngzuò rényuán
	Zài  shí  hào     xíngli   zhuànpán.


（三）你  有 几 件  行李

      Nǐ    yǒu  jǐ   jiàn  xíngli
（安检 处）
  (ānjiǎn  chù)
	工作  人员:　
	你 有 几 件  行李？

	Gōngzuò rényuán:
	 Nǐ  yǒu  jǐ    jiàn  xíngli?


	王　 丽:
	我  有　一 个 箱 子，还有  两 件　随身

	Wáng  Lì:
	Wǒ  yǒu     yí  ge  xiāngzi  ，hái yǒu  liǎng  jiàn  suíshēn  

	
	行李。

	
	xíngli.


	工作  人员:　
	这　个 箱子 里 有 什么　东西？

	Gōngzuò rényuán
	Zhè  ge   xiāngzi  lǐ  yǒu  shénme  dōngxi？


	王　 丽:
	一 顶 帽子、 两  盒 化妆品、　三 双　 鞋、

	Wáng  Lì:
	Yì  dǐng  màozi、  liǎng  hé  huàzhuāngpǐn、 sān shuāng  xié、



	
	几　件　衣服  和 一些　书。

	
	 jǐ     jiàn    yīfu    hé   yìxiē    shū.


	工作  人员:　
	请  把  它 打 开。

	Gōngzuò rényuán
	Qǐng  bǎ    tā  dǎ  kāi.


	王　 丽:
	好的， 请　检查。

	Wáng  Lì:
	Hǎode，  qǐng   jiǎnchá.


	工作  人员:　
	那　个　瓶子 里 是　什么？

	Gōngzuò rényuán
	Nà    ge   píngzi   lǐ   shì    shénme？
 

	王　 丽:
	是 兰花  种子， 是 我　送　给　泰国　　

	Wáng  Lì:
	Shì  lánhuā  zhǒngzi，  shì  wǒ   sòng  gěi    Tàiguó  
 

	
	朋友  的 礼物。

	
	péngyou  de  lǐwù.


	工作  人员:　
	对不起！ 种子  不　能　入境。

	Gōngzuò rényuán
	Duì buqǐ！   Zhǒngzi    bù  néng  rù jìng. 


	王　 丽:
	那 就 把 它 扔　了 吧。

	Wáng  Lì:
	Nà  jiù  bǎ   tā   rēng   le  bɑ.


二 生词shēngcí    คำศัพท์
	1.
	登机口
	(名)
	dēngjīkǒu   
	
	ประตูทางออกเพื่อขึ้นเครื่องบิน (Boarding Gate) 

	2.
	登机
	（动）
	dēng jī
	
	ขึ้นเครื่องบิน

	3.
	护照
	（名）
	hùzhào
	
	หนังสือเดินทาง

	4.
	靠
	（动）
	kào 
	
	ชิด

	5.
	窗
	（名）
	chuāng
	
	หน้าต่าง

	6.
	座位
	（名）
	zuòwèi
	
	ที่นั่ง

	7.
	托运
	（动）
	tuōyùn
	
	โหลด （สัมภาระ）ขึ้นเครื่องบิน,
ส่งสัมภาระขึ้นใต้ท้องเครื่องบิน

	8.
	行李
	（名）
	xíngli
	
	กระเป๋า, สัมภาระ

	9.
	超重
	（动）
	chāo zhòng
	
	น้ำหนักเกิน

	10. 
	交
	（动）
	jiāo
	
	จ่าย

	11. 
	牌
	（名）
	pái
	
	บัตร, ป้าย

	12
	处
	（名）
	chù
	
	สถานที่

	13.
	箱子
	（名）
	xiāngzi 
	
	กระเป๋าเดินทาง, ลัง,  กล่อง

	14．
	出示
	（动）
	chūshì
	
	แสดง

	15.
	健康
	（形）
	jiànkāng
	
	สุขภาพ, แข็งแรง

	16.
	证明
	（名、动）
	zhèngmíng
	
	ใบรับรอง

	17.
	签证
	（名）
	qiānzhèng
	
	วีซ่า

	
	填写
	（动）
	tiánxiě
	
	กรอก

	18.
	填
	（动）
	tián
	
	กรอก, ถม

	19.
	入境卡
	（名）
	rùjìngkǎ
	
	บัตรขาเข้า

	20.
	转盘
	（名）
	zhuànpán
	
	สายพาน

	21．
	随身
	（形）
	suíshēn
	
	ติดตัว

	22．
	顶
	（量）
	dǐng  
	
	ใบ（ลักษณนาม ）

	23．
	帽子
	（名）
	màozi
	
	หมวก

	24.
	盒
	（量）
	hé
	
	กล่อง （ลักษณนาม）

	25.
	化妆品
	（名）
	huàzhuāngpǐn
	
	เครื่องสำอาง

	26.
	双
	（量）
	shuāng
	
	คู่（ลักษณนาม ）

	27.
	鞋
	（名）
	xié
	
	รองเท้า

	28.
	检查
	（动）
	jiǎnchá
	
	ตรวจสอบ

	29.
	瓶子
	（名）
	píngzi
	
	ขวด

	30.
	兰花
	（名）
	lánhuā
	
	กล้วยไม้

	31．
	种子
	（名）
	zhǒngzi  
	
	เมล็ดพันธุ์พืช

	32．
	入境
	（动）
	rù jìng
	
	เข้าด่าน, เข้าเขตแดน

	33．
	扔
	（动）
	rēng
	
	ทิ้ง, ขว้าง


专名Zhuānmíng    ชื่อเฉพาะ
	1.
	奥运会
	
	Àoyùnhuì
	งานกีฬาโอลิมปิกส์
	


补充词语Bǔchōng  cíyǔ    คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	办理
	（动）
	bànlǐ    
	ดำเนินการ

	2. 
	手续
	（名）
	shǒuxù
	ขั้นตอน , ระเบียบขั้นตอน

	3.
	入境处
	（名）
	rùjìngchù
	ด่านตรวจคนเข้าเมือง

	4.
	过道
	（名）
	guòdào
	ทางเดิน

	5.
	海关
	（名）
	hǎiguān
	ด่านศุลกากร, ศุลกากร

	6.
	安检处
	
	ānjiǎn  chù
	จุดตรวจความปลอดภัย

	7.
	驾照
	（名）
	jiàzhào
	ใบขับขี่

	9.
	门票
	（名）
	ménpiào
	บัตรผ่านประตู

	11．
	身份证
	（名）
	shēnfènzhèng
	บัตรประชาชน

	12．
	工作证
	（名）
	gōngzuòzhèng
	ใบอนุญาตทำงาน , 
บัตรพนักงาน 

	13.
	放
	（动）
	fàng
	วาง, ปล่อย

	14.
	关上
	（动）
	guānshàng
	ปิด

	15.
	出关
	（动）
	chūguān
	ออกจากด่าน

	16.
	入关
	（动）
	rùguān
	เข้าด่าน


三 注释Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
　(一)“请把它打开。”  กรุณาเปิดกระเป๋าด้วย
　　　 “把”字句的常用结构为“把+名词+动词+其他”，用于表示对某具体事物进行处置。例如：
               โครงสร้าง “把”ที่ใช้บ่อย คือ “把 + คำนาม + คำกริยา + อื่นๆ”，ใช้ในกรณีที่ต้องการแสดงความหมายเกี่ยวกับการจัดการต่อเรื่องราวใดเรื่องราวหนึ่ง เช่น
（1）太热了，请把空调打开。


ร้อนมากๆ กรุณาเปิดแอร์ด้วย
（2）你把书放在哪儿了？   


คุณวางหนังสือไว้ที่ไหนล่ะ
在这个结构里，“其他”部分常见的有下面几种形式：
     สำหรับโครงสร้างนี้ คำที่จะวางในส่วน “อื่นๆ” ส่วนใหญ่จะมีรูปแบบดังต่อไปนี้
1．表示实现、完成的“了”  例如：   

 แสดงถึงการสิ้นสุด, การเสร็จสมบูรณ์ เช่น
（3）请把电视关了。




 กรุณาปิดโทรทัศน์ด้วย
（4）你把这个苹果吃了吧。


 คุณกินแอ้บเปิ้ลลูกนี้ให้หมดเถอะ
2．表示结果的“开、住、完、成”或表示趋向“出来、进去”等等。例如：
 แสดงถึงผลของการกระทำโดยตามหลังคำว่า   “开、住、完、成”        หรือแสดงถึงทิศทางโดย
ตามหลังคำว่า “出来、进去”  เช่น
 （5）把作业写完再睡觉。



ทำการบ้านให้เสร็จแล้วค่อยนอน
 （6）请把你的手放进去。



กรุณาเอามือของคุณใส่เข้าไป
 （7）我把她当成最好的朋友。 

ฉันยกให้เขาเป็นเพื่อนที่ดีที่สุด
3．“给+人”、“到、在+处所”等结构。例如：
  เป็นโครงสร้าง“给+ คน” และ “到、在+ สถานที่”
 （8）等一下，我把钱给你。


รอสักครู่ ฉันเอาเงินให้คุณ
 （9）我把手机放在书包里了。


ฉันเอาโทรศัพท์มือถือใส่ไว้ในกระเป๋าหนังสือ
（10）昨天，我开车把朋友送到机场。เมื่อวานนี้ฉันขับรถไปส่งเพื่อนที่สนามบิน
四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（1） 语音              การออกเสียง
1.多音节连读          การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	dēngj jī  shǒuxù
	 rùguān shǒuxù
	 fǎnqiān shǒuxù

	shāngwù qiānzhèng
	 lǚyóu qiānzhèng
	 luòdì qiānzhèng

	yīnsī  hùzhào 
	 yīngōng  hùzhào 
	 yánqī qiānzhèng


　　　　　　
2.认读

 ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	入境
	出境
	托运
	出示
	填写

	检查
	超重
	座位
	签证
	护照

	入境卡
	健康证明
	旅游签证
	随身行李
	


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：我想要个靠  窗  的座位。
    B：好的。
	门口 
	 过道 
	前面        后面   


2． A：请出示一下  护照  。
   B：给您。
	驾照
	门票 
	身份证        工作证   


3.  A：你是来  泰国    旅游  的吗？
B：是的。
	美国
中国
日本
英国
	出差
看奥运会
看朋友
度假 


4. A：这样  填  可以吗？
  B：可以了。
	写         放          穿          说


5. A：请把  它     打开  。
       B：好的。
	药
门
空调
信
衣服
	吃了
关上
打开
送过来  
放在箱子里


（三）组句     เรียงคำต่อไปนี้ให้เป็นประโยคที่ถูกต้อง
1. 出示  护照  请  一下
                             。
2. 你  行李  件  有  几
                                   ？
3. 什么  有  那  东西  里  个  箱子
                                        ？
4. 了  就  那  它  扔  把  吧
                                   。
（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：你好！这是我的护照。我想                  。
B：好的。这是                  ？
A：是的。
B：对不起！                  。请交500元超重费。
A：好的。
2.  A：请出示一下                  。
B：给您。
A：请问您的姓名?
B：                  。    

A：您                    ？
B：我是来                  的。
3．A：你有几件行李？
      B：我有                                。
      A：这个箱子里                ？
B：几本书和                         。
A：                       。
B：好的，请检查。
A：这个瓶子里是什么？
B：                                      。
A：对不起，            不能         。
B：好吧，那就把它                 。
（四）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（五）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
情景会话：模拟出关和入关场景，进行会话。
สถานการณ์:  จับคู่สนทนาในสถานการณ์เกี่ยวกับการเข้าด่านและออกจากด่าน
五 汉字Hànzì    ตัวอักษรจีน
    写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
健

康

证

填

境

托

运

随

瓶

盒

妆

鞋

检

查

扔
บทที่ 33       กรุณาเปิดกระเป๋าเดินทางใบนี้
(1)  กรุณาขึ้นเครื่องบินที่ประตูทางออกหมายเลข 2
( เช็คอินขึ้นเครื่องบิน )
	เจ้าหน้าที่：
	สวัสดีค่ะ

	หวัง ลี่：
	สวัสดีค่ะ นี่คือหนังสือเดินทางของฉันค่ะ ฉันอยากได้ที่นั่งติดหน้าต่างค่ะ

	เจ้าหน้าที่：
	ได้ค่ะ นี่กระเป๋าเดินทางที่คุณจะโหลดขึ้นเครื่องใช่ไหมคะ 

	หวัง ลี่：
	ใช่ค่ะ

	เจ้าหน้าที่：
	ขอโทษค่ะ กระเป๋าเดินทางของคุณน้ำหนักเกิน 10 กิโลกรัมค่ะ 
กรุณาชำระเงิน 500 หยวนด้วยค่ะ 

	หวัง ลี่：
	ได้ค่ะ

	เจ้าหน้าที่：
	นี่คือบัตรขึ้นเครื่องบิน (Boarding Pass)  ของคุณค่ะ กรุณาขึ้นเครื่องบินที่
ประตูทางออกหมายเลข 2 ค่ะ

	หวัง ลี่：
	ขอบคุณค่ะ


(2) กรุณาแสดงหนังสือเดินทาง
 (ด่านตรวจคนเข้าเมือง)
	เจ้าหน้าที่：
	กรุณาแสดงหนังสือเดินทางด้วยครับ

	หวัง ลี่：
	นี่ค่ะ

	เจ้าหน้าที่：
	ไม่ทราบว่าคุณชื่ออะไรครับ

	หวัง ลี่：
	หวัง ลี่ ค่ะ

	เจ้าหน้าที่：
	กรุณาแสดงใบรับรองการตรวจสุขภาพด้วยครับ

	หวัง ลี่：
	อยู่ที่นี่ค่ะ เชิญตรวจสอบค่ะ

	เจ้าหน้าที่：
	คุณทำวีซ่าประเภทท่องเที่ยว คุณมาท่องเที่ยวประเทศไทยใช่ไหมครับ

	หวัง ลี่：
	ใช่ค่ะ

	เจ้าหน้าที่：
	กรุณากรอกบัตรขาเข้าด้วยครับ

	หวัง ลี่：
	กรอกแบบนี้ได้ไหมคะ

	เจ้าหน้าที่：
	ได้ครับ

	หวัง ลี่：
	ขอบคุณค่ะ


 (3) คุณมีกระเป๋าเดินทางกี่ใบ
( จุดตรวจความปลอดภัย )
	เจ้าหน้าที่：
	คุณมีกระเป๋าเดินทางกี่ใบครับ

	หวัง ลี่：
	ฉันมีกระเป๋าเดินทาง 1 ใบ และยังมีกระเป๋าขึ้นเครื่องอีก 2 ใบค่ะ

	เจ้าหน้าที่：
	ในกระเป๋าเดินทางใบนี้มีอะไรครับ 

	หวัง ลี่：
	มีหมวก 1 ใบ,  เครื่องสำอาง 2 กล่อง, รองเท้า 3 คู่,  เสื้อผ้า 2-3 ชุด 
และหนังสืออีกจำนวนหนึ่งค่ะ 

	เจ้าหน้าที่：
	กรุณาเปิดกระเป๋าด้วยครับ 

	หวัง ลี่：
	ได้ค่ะ  เชิญตรวจสอบ

	เจ้าหน้าที่：
	ในขวดนั้นมีอะไรครับ


	หวัง ลี่：
	มีเมล็ดพันธุ์ดอกกล้วยไม้  เป็นของขวัญที่ฉันจะส่งให้เพื่อนคนไทยค่ะ

	เจ้าหน้าที่：
	ขอโทษครับ  เมล็ดพันธุ์พืชไม่สามารถนำเข้าประเทศได้ครับ


	หวัง ลี่：
	ถ้าเช่นนั้นก็ทิ้งไปเลยละกันค่ะ


第三十四课  北京 比 曼谷 干燥
Dì   sānshísì  kè    Běijīng   bǐ   Màngǔ  gānzào
一 课文 Kèwén     บทเรียน
（一）习惯 了 吗
Xíguàn  le  ma
	李 明：
	你 怎么  不 高兴 了？

	Lǐ  Míng：
	Nǐ  zěnme   bù  gāoxìng  le？

	玛 妮：
	想   家 了，对 北京 的 气候  还  没有  适应。

	Mǎ nī：
	Xiǎng   jiā   le， duì  Běijīng  de  qìhòu    hái   méiyǒu   shìyìng.

	李 明：
	曼谷  的 天气 没有   这么  冷  吧？

	Lǐ  Míng：
	Màngǔ   de   tiānqì  méiyǒu    zhème   lěng   ba？

	玛 妮：
	是的，曼谷  没有 冬天。

	Mǎ nī：
	Shìde， Màngǔ   méiyǒu  dōngtiān.

	李 明：
	那 你 多  穿  点儿 衣服，别  感冒 了。曼谷  的

	Lǐ  Míng：
	Nà  nǐ  duō  chuān  diǎnr    yīfu，   bié   gǎnmào  le.   Màngǔ   de

	
	夏天  怎么样？

	
	xiàtiān   zěnmeyàng？ 

	玛 妮：
	在 泰国 叫 热季。曼谷  最 热 的 时候 比 北京 热。

	Mǎ nī：
	Zài  Tàiguó  jiào  rèjì.    Màngǔ   zuì  rè  de  shíhòu  bǐ   Běijīng  rè.

	李 明：
	那 太 热 了。

	Lǐ  Míng：
	Nà  tài   rè   le.

	玛 妮：
	不过，北京 比  曼谷 干燥。

	Mǎ nī：
	Búguò， Běijīng  bǐ    Màngǔ  gānzào.

	李 明：
	北京  和  曼谷  还 有  什么  不同？

	Lǐ  Míng：
	 Běijīng  hé    Màngǔ   hái  yǒu   shénme  bùtóng？

	玛 妮：
	我 觉得 北京 的 人 比 曼谷 的  多，而且 都  走

	Mǎ nī：
	Wǒ  juéde  Běijīng  de  rén  bǐ  Màngǔ  de   duō ，érqiě   dōu   zǒu  

	
	得 很  快。

	
	de  hěn  kuài.

	李 明：
	对，有时候  很 拥挤， 你 慢慢  就 习惯 了。

	Lǐ  Míng：
	Duì， yǒushíhou  hěn  yōngjǐ，   nǐ  mànman  jiù  xíguàn  le.

	（二）北京  人  和  曼谷  人  一样  热情
Běijīng   rén   hé    Màngǔ   rén   yíyàng   rèqíng


	李 明：
	吃的 习惯 了 吗？

	Lǐ  Míng：
	Chīde  xíguàn  le  ma？

	玛 妮：
	不 太 习惯。北京 的 饭菜 不 辣，还  很 油腻。

	Mǎ nī：
	Bú  tài   xíguàn.  Běijīng  de  fàncài   bú  là,    hái  hěn  yóunì.

	李 明：
	你 应该  尝尝    川菜， 可能  更  合 你 的

	Lǐ  Míng：
	Nǐ  yīnggāi  chángchang  Chuāncài，kěnéng  gèng   hé  nǐ  de

	
	口味。

	
	kǒuwèi.

	玛 妮：
	我  听说   川菜   很  辣， 是吗？

	Mǎ nī：
	Wǒ   tīngshuō  Chuāncài    hěn   là,    shìma？

	李 明：
	是的， 比 泰餐  更  辣。晚上    带 你 去 吃   

	Lǐ  Míng：
	Shìde，    bǐ   tàicān  gèng   là.   Wǎnshang   dài  nǐ   qù  chī  

	
	重庆    火锅  吧，你 一定 会 喜欢  的。

	
	Chóngqìng  huǒguō   ba，  nǐ   yídìng  huì  xǐhuan  de.

	玛 妮：
	太  棒 了！我 发现  北京 和  曼谷   有 一 点  

	Mǎ nī：
	Tài   bang  le！ Wǒ  fāxiàn    Běijīng  hé   Màngǔ   yǒu  yì  diǎn  

	
	很  像。

	
	hěn  xiàng

	李 明：
	哪 一 点？ 

	Lǐ  Míng：
	nǎ  yì  diǎn？

	玛 妮：
	北京  人 和  曼谷 人 一样  热情，跟 你们  在

	Mǎ nī：
	Běijīng   rén  hé   Màngǔ  rén  yíyàng   rèqíng， gēn  nǐmen  zài  

	
	一起 我  很 开心。

	
	yìqǐ     wǒ   hěn  kāixīn.

	李 明：
	我 也 很  开心！想  家 的 时候，别  忘 了 你 还

	Lǐ  Míng：
	Wǒ  yě  hěn   kāixīn！ Xiǎng   jiā  de  shíhou， bié  wàng  le  nǐ  hái

	
	有  朋 友。

	
	yǒu   péngyou.


（三）你 回 泰国  吗
Nǐ  huí  Tàiguó  ma
（在 宿舍）
Zài  sùshè

	李 明：
	快要   放  寒假 了，你 回 泰国  吗？

	Lǐ  Míng：
	Kuàiyào   fàng   hánjià  le，  nǐ   huí  Tàiguó  ma？

	通 猜：
	回。

	Tōngcāi
	Huí.

	李 明：
	订  机票 了 吗？

	Lǐ  Míng：
	Dìng  jīpiào  le  ma？

	通 猜：
	已经 订  好 了。最近 机票 比 暑假  的 时候

	Tōngcāi
	Yǐjīng  dìng  hǎo  le.    Zuìjìn   jīpiào   bǐ   shǔjià   de  shíhou

	
	贵  多 了。

	
	guì   duō  le.

	李 明：
	是 吗？为  什么？

	Lǐ  Míng：
	Shì  ma？ Wèi  shénme？

	通 猜：
	因为  冬天  的 时候，中 国   冷，泰国 热，所以

	Tōngcāi
	Yīnwéi   dōngtiān  de  shíhòu，Zhōngguó   lěng， Tàiguó  rè， suǒyǐ

	
	去 泰国  旅游  的 人  比 平时  多。

	
	qù  Tàiguó    lǚyóu    de  rén   bǐ  píngshí  duō.

	李 明：
	原来  如此，大家 都 去  泰国  避 寒 啊。

	Lǐ  Míng：
	Yuánlái   rúcǐ，    dàjiā  dōu  qù    Tàiguó   bì  hán  a.

	通 猜：
	可 不是 嘛。

	Tōngcāi
	kě   búshì  ma.

	李 明：
	你 买 礼物 了 吗？

	Lǐ  Míng：
	Nǐ  mǎi  lǐwù     le  ma？

	通 猜：
	买 了 一些 纪念品。中 国  的  小商品  比 曼谷

	Tōngcāi
	mǎi  le   yìxiē   jìniànpǐn.   Zhōngguó  de   xiǎoshāngpǐn  bǐ  Màngǔ

	
	的 便宜，我  买 了 很多  回 去 送  人。

	
	de  piányi，  wǒ    mǎi  le  hěnduō  huí  qù  sòng  rén.


二 生词shēngcí    คำศัพท์
	1.
	干燥
	（形）
	gānzào
	แห้ง, ไม่มีความชื้น
	

	2.
	习惯
	（动）
	xíguàn
	เคยชิน, คุ้นเคย
	

	3.
	适应
	（动）
	shìyìng
	ปรับตัวให้เข้ากับ
	

	4.
	比
	（介）
	bǐ
	กว่า
	

	5.
	不同
	（形）
	bùtóng
	แตกต่าง, ไม่เหมือน
	

	6.
	拥挤
	（形）
	yōngjǐ
	แออัดเบียดเสียด
	

	7.
	饭菜
	（名）
	fàncài
	อาหาร
	

	8.
	油腻
	（形）
	yóunì
	เลี่ยน
	

	9.
	合
	（动）
	hé
	เหมาะสมกับ
	

	10. 
	听说
	（动）
	tīngshuō
	ได้ยินมาว่า, มีคนพูดว่า
	

	11. 
	棒
	（形）
	bàng
	ยอดเยี่ยม, เก่ง
	

	12. 
	发现
	（动）
	fāxiàn
	พบ,ค้นพบ
	

	13. 
	点
	（名）
	diǎn
	จุด, ส่วน
	

	14.
	一样
	（形）
	yíyàng
	เหมือน, เหมือนกัน
	

	15.
	热情
	（形）
	rèqíng
	จิตใจเอื้ออารี
	

	16.
	跟
	（介）
	gēn
	กับ
	

	17.
	开心
	（形）
	kāixīn
	ดีใจ, เบิกบานใจ, สุขใจ
	

	18.
	忘
	（动）
	wàng
	ลืม
	

	19.
	快要
	（副）
	kuàiyào
	ใกล้จะ, จวนจะ
	

	20.
	寒假
	（名）
	hánjià
	ช่วงปิดเทอมภาคฤดูหนาว
	

	21.
	暑假
	（名）
	shǔjià
	ช่วงปิดเทอมภาคฤดูร้อน
	

	22.
	原来
	（副）
	yuánlái
	ที่แท้ก็, แต่เดิม
	

	23.
	大家
	（代）
	dàjiā
	ทุกคน, พวกเรา
	

	24.
	避寒
	（动）
	bì hán
	หลบความหนาวเย็น
	

	25.
	纪念品
	（名）
	jìniànpǐn
	ของที่ระลึก, ของฝาก
	

	26.
	小商品
	（名）
	xiǎoshāngpǐn
	ของ, สินค้า (ที่มีราคาไม่สูงมาก)
	

	27.
	回去
	（动）
	huí qù
	กลับไป
	


专名zhuānmíng    ชื่อเฉพาะ
	1.
	川菜
	Chuāncài
	
	อาหารเสฉวน
	

	2.
	重庆火锅
	Chóngqìng huǒguō
	
	สุกี้แบบฉงชิ่ง
	


补充词语Bǔchōng  cíyǔ    คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	停电
	
	tíngdiàn
	ไฟดับ
	

	2. 
	页
	（量）
	yè
	หน้า
	

	3.
	交通
	（名）
	jiāotōng
	การจราจร
	

	4.
	方法
	（名）
	fāngfǎ
	วิธีการ
	

	5.
	生活
	（名）
	shēnghuó
	ชีวิตความเป็นอยู่
	

	6.
	环境
	（名）
	huánjìng
	สภาพแวดล้อม, สิ่งแวดล้อม
	

	7.
	厚
	（形）
	hòu
	หนา
	

	8.
	长
	（形）
	cháng
	ยาว
	

	9.
	短
	（形）
	duǎn
	สั้น
	

	10.
	卷
	（形）
	juǎn
	ม้วน
	

	11.
	直
	（形）
	zhí
	ตรง
	

	12.
	头发
	（名）
	tóufa
	ผม
	

	13.
	晒
	（形）
	shài
	แดดจัด
	


三 注释Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
（一） “曼谷的天气没有这么冷吧”    อากาศที่กรุงเทพคงไม่หนาวแบบนี้สินะ
完整的形式应为“曼谷的天气没有北京的这么冷吧”。“A没有B（这么/那么）+ 形容词”是汉语比较句的一种，表示A的程度不如B。例如：
รูปประโยคที่สมบูรณ์ คือ “曼谷的天气没有北京的这么冷吧”。 

“A 没有 B（这么/那么） + คำคุณศัพท์”  เป็นรูปแบบหนึ่งในประโยคเปรียบเทียบในภาษาจีน ใช้เพื่อแสดงความหมายว่าระดับของ A สู้ระดับของ B ไม่ได้ เช่น
1. 这个苹果没有那个甜。


แอ้บเปิ้ลลูกนี้ไม่หวานเท่าลูกนั้น
2. 我的中文书没有你的多。

หนังสือภาษาจีนของฉันไม่มากเท่าคุณ
3. 我的汉语没有他的好。


ภาษาจีนของฉันไม่ดีเท่าเขา
（二）“曼谷最热的时候比北京热”  กรุงเทพในช่วงที่ร้อนที่สุดนั้นร้อนกว่าปักกิ่ง
     “A比B + 形容词”是汉语中最常见的比较句，用来表示A的程度高于B，例如：
     “A比B + คำคุณศัพท์” เป็นประโยคเปรียบเทียบที่ใช้บ่อยในภาษาจีน ใช้เพื่อแสดงความหมายว่าระดับของ A สูงกว่า B  เช่น
1. 今天比昨天冷。




วันนี้หนาวกว่าเมื่อวานนี้
2. 他比我高。





เขาสูงกว่าฉัน
3. 鸡肉比鱼肉便宜。



เนื้อไก่ถูกกว่าเนื้อปลา
结构中的形容词前不能加“很、太”等副词，只能加“更、还、还要”表示程度上更进一层。例如：
        ในรูปประโยคแบบนี้ ไม่สามารถเติมคำวิเศษณ์ “很、太” ไว้หน้าคำคุณศัพท์ได้  สามารถเติมได้แค่ “更、还、还要” เพื่อใช้แสดงระดับที่เพิ่มมากขึ้นอีกขั้นหนึ่ง เช่น
1. 这本中文书比那本更难。

หนังสือจีนเล่มนี้ยากกว่าเล่มนั้นมาก
2. 她的衣服比我的还多。


เสื้อผ้าของเขามากกว่าฉันมาก
（三）“最近机票比暑假的时候贵多了”  ช่วงนี้ตั๋วเครื่องบินแพงกว่าช่วงปิดเทอมฤดูร้อนมาก
“A比B + 形容词+  数量短语/ 多了/ 得多/ 一点儿/ 一些” 这种格式用来具体说明程度的差距。例如：
“A比B + คำคุณศัพท์ + วลีที่บอกจำนวน / 多了/ 得多/ 一点儿/ 一些” รูปประโยคนี้ใช้เมื่อต้องการอธิบายระดับที่แตกต่างกันของสิ่งที่นำมาเปรียบเทียบ เช่น
1. 这件衣服比那件漂亮多了。

เสื้อผ้าตัวนี้สวยกว่าตัวนั้นมาก
2. 青菜比肉贵得多。



ผักแพงกว่าเนื้อมาก
3. 那本杂志比这本多十页。

นิตยสารเล่มนั้นมีหน้ามากกว่าเล่มนี้ 10 หน้า
4. 苹果比梨贵一块钱。



แอ้บเปิ้ลแพงกว่าสาลี่ 1 หยวน
（四）“原来如此”   ที่แท้ก็เป็นเช่นนี้นี่เอง
表示忽然间知道、明白了事情的原委或真相，例如：
       ใช้ในกรณีที่ต้องการแสดงความหมายว่า ผู้พูดรู้หรือเข้าใจถึงสาเหตุหรือข้อเท็จจริงของเรื่องราวนั้นๆ ในช่วงเวลาฉับพลัน เช่น
1.  A：他最近怎么没来锻炼？

ช่วงนี้ทำไมเขาไม่ได้มาออกกำลังกาย
B：他妈妈病了。



คุณแม่ของเขาป่วย
A：原来如此。




ที่แท้ก็เป็นเช่นนี้นี่เอง
2.  A：他为什么这么高兴？

ทำไมเขาถึงดีใจขนาดนี้
B：他女朋友从国外回来了。
แฟนของเขากลับจากต่างประเทศ
A：原来如此。




ที่แท้ก็เป็นเช่นนี้นี่เอง
（五）“北京人和曼谷人一样热情”   คนปักกิ่งและคนกรุงเทพมีจิตใจโอบอ้อมอารีเหมือนกัน
     “A和/跟B + 一样 + （形容词）”是汉语比较句的一种，用来表示A、B程度相同，。其中，比较句中“A”和“B”必须性质相同，例如：
     “A和/跟B + 一样 + （คำคุณศัพท์）”เป็นรูปแบบหนึ่งในประโยคเปรียบเทียบในภาษาจีน                    ใช้เพื่อแสดงความหมายว่า ระดับของ A และ B เหมือนกัน โดย A และ B จะต้องสิ่งของหรือเรื่องราวประเภทเดียวกัน เช่น
1. 我的裙子跟你的一样。


กระโปรงของฉันเหมือนกับคุณ
2. 他的专业和我的专业一样。

วิชาเอกของเขาเหมือนกับวิชาเอกของฉัน
“一样”后面可以跟形容词，具体指出相同的方面是什么，例如：
ด้านหลังคำว่า“一样”สามารถตามด้วยคำคุณศัพท์ เพื่อใช้แสดงความหมายว่า สิ่งของหรือเรื่องราวทั้ง 2 อย่างเหมือนกันในด้านใด เช่น
3. 他跟我一样大。




เขาโตเท่ากับฉัน (เขาอายุเท่ากับฉัน)
4. 她跟她妈妈一样漂亮。


เขาสวยเหมือนกับแม่ของเขา
否定形式为“A和/跟B + 不一样”，例如：
รูปแบบประโยคปฏิเสธ คือ “ A和/跟B + 不一样”  เช่น
1. 这本书跟那本书不一样。หนังสือเล่มนี้ไม่เหมือนกับเล่มนั้น
2. 她的属相和我的不一样。ปีเกิด （ตามจักรราศี）ของเขาไม่เหมือนกับฉัน
比较句类型：รูปแบบประโยคเปรียบเทียบ
	
	句型 รูปแบบ
	例句  ตัวอย่าง

	1.
	A 比 B + （更、还、好要）形容词
A 比 B + （更、还、好要） คำคุณศัพท์
	今天比昨天冷。|  这本书比那本更难。
วันนี้หนาวกว่าเมื่อวาน / หนังสือเล่มนี้ยากกว่าเล่มนั้นมาก

	2.
	A 没有 B + （这么/那么）形容词
A 没有 B + （这么/那么）คำคุณศัพท์
	我的汉语没有他的好。|  北京没有曼谷那么热。
ภาษาจีนของฉันไม่ดีเท่ากับเขา / ปักกิ่งไม่ร้อนเท่ากับกรุงเทพ

	3.
	A比B + 形容词 + 数量短语/ 多了/ 得多/ 一点儿/ 一些
A比B + คำคุณศัพท์ + วลีที่บอกจำนวน / 多了/ 得多/ 一点儿/ 一些
	这件衣服比那件漂亮多了。| 苹果比梨贵一块钱。
เสื้อผ้าชุดนี้สวยกว่าชุดนั้นมาก / แอ้บเปิ้ลแพงกว่าสาลี 1 หยวน

	4.
	A 比 B + 动词 + 得 + 形容词
A 比 B + คำกริยา + 得 + คำคุณศัพท์
	我们比他们来得早。|  我们来得比他们早。
พวกเรามาเช้ากว่าพวกเขา / พวกเรามาเช้ากว่าพวกเขา

	5.
	A 和/跟 B + 一样 + （形容词）
A 和/跟 B + 一样 + （คำคุณศัพท์）
	他和我一样大。|  我的课本跟你的不一样。
เขาอายุเท่ากับฉัน/ หนังสือเรียนของฉันไม่เหมือนกับคุณ


四 练习Liànxí    แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1． 多音节连读    การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	bǐ tā gāo
	bǐ nǐ kuài
	bǐ wǒ nǔlì
	bǐ Běijīng cháoshī

	yíyàng kěài
	yíyàng rènzhēn
	yíyàng xīnkǔ
	yíyàng zhěngqí

	cōngmíng duō le
	jiǎndān duō le
	gānjìng duō le
	nián qīng duō le

	chī de gèng shǎo
	mǎi de gèng duō
	xiě de gèng piàoliang
	guò de gèng kāixīn


2．认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	适应
	习惯
	放假
	订票

	没有适应
	不太习惯
	快要放假了
	已经订好票了

	走得更快
	比平时多
	比曼谷干燥
	比曼谷的便宜

	怎么不高兴了
	没有这么冷吧
	买了些什么
	还有什么不同


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1.  A：你怎么不高兴了？
B：想家了，对 北京 的天气还没有适应。
	曼谷
	新工作

	上海
	环境

	大学
	学习方法

	这里
	生活


2.  A：曼谷的天气没有这么冷吧？
B：是的。
	中国菜
	辣

	你的被子
	厚

	那种药
	苦

	他的分数
	高


（三）选词填空  เลือกคำที่กำหนดให้มาเติมในช่องว่างให้ถูกต้อง
	适应
	习惯
	放
	干燥
	一样
	不同


1. （      ）暑假以后，我要去中国学习汉语。
2. 一个月没下雨了，天气很（       ）。
3. 我对大学的生活还没有（       ）。
4. 我（       ）每天吃完饭以后去散散步。
5. 她的衣服颜色跟我的（       ），都是蓝色。
6. 她喜欢逛街，我喜欢读书，我们喜欢的东西（       ）。
	不过
	快要
	原来
	所以
	比


7. 快点走吧，（        ）上课了。
8. 我以前不知道，（        ）他一直在学汉语。
9. 汉字有点难，（        ）学习汉字很有趣。
10. 中国的香蕉（        ）泰国的贵。
11. 他最近工作很忙，（        ）上课常常迟到。
（四）组句   เรียงคำต่อไปนี้ให้เป็นประโยคที่ถูกต้อง
1. 北京  对  的  还  气候  适应  没有
                                                 。
2. 比  北京   干燥  曼谷  
                                                  。
3. 曼谷人  北京人  和  一样  热情。
                                                  。
4. 旅游  去  曼谷  人  比  多  平时  的
                                                  。
（五）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：你怎么         了？
B：想家了，                                。
A：曼谷的天气没有这么冷吧？。 

B：                        。
A：曼谷的夏天怎么样？
   B：                                           。
A：北京和曼谷还有什么不同？ 
B：                                                。
A：                                  ？
B：不太习惯。但是我很喜欢                                 。
2.  A：快要放寒假了，你回家吗？
      B：           。
      A：                                ？
B：我坐火车回去。
A：订票了吗？
B：                  ，不过最近               难买多了。
A：为什么？
B：因为                                      。
 A：                        ？
 B：我买了些纪念品回去送人。
（六）看图说话  ดูภาพแล้วแต่งประโยคให้ถูกต้อง
根据每一题给出的参考词语，找出两幅图片中的相同或不同，至少说出三个句子。

          หาสิ่งที่เหมือนกันและสิ่งที่แตกต่างกันในภาพ จากนั้นให้ใช้คำศัพท์ที่กำหนดในแต่ละข้อมาแต่งประโยคอย่างน้อย 3 ประโยค
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1．
     参考词语  คำศัพท์  ：苹果、菠萝——大、小、便宜、贵
      （1）                                            
（2）                                            
（3）                                            
[image: image3.jpg]W
= 24%




[image: image4.jpg]


2. 
参考词汇 คำศัพท์ ：头发发—长、短、直、卷
                  年纪——大、小、
（1）                                            
（2）                                            
（3）                                            
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3. 
参考词汇คำศัพท์ ：天气、昨天、今天、明天——冷、热、晒、凉快
（1）                                            
（2）                                            
（3）                                            
（七）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（八）交际对话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
请以2-3人为一组，使用比较句描述两个人或两个地方（城市）相同和不同的之处。
สถานการณ์:  กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนต่อ 1 กลุ่ม สนทนาโดยใช้ประโยคเปรียบเทียบใน
                          การบรรยายความเหมือนและความแตกต่างของคน 2 คน
五 汉字Hànzì    ตัวอักษรจีน
写汉字    ลำดับขีดในการเขียน
燥
适
挤
够
油
胃
棒
样
惯
避
暑
原
纪
念
บทที่ 34       ปักกิ่งอากาศแห้งกว่ากรุงเทพ
(1)  ชินแล้วหรือยัง
	หลี่ หมิง：
	คุณทำไมไม่มีความสุขล่ะครับ

	มานี：
	ฉันคิดถึงบ้านค่ะ ยังไม่สามารถปรับตัวให้เข้ากับสภาพอากาศที่ปักกิ่งได้

	หลี่ หมิง：
	อากาศที่กรุงเทพคงไม่หนาวแบบนี้สินะครับ

	มานี：
	ใช่ค่ะ กรุงเทพไม่มีฤดูหนาว

	หลี่ หมิง：
	ถ้าเช่นนั้นก็สวมเสื้อผ้าหลายชั้นหน่อยจะได้ไม่เป็นหวัด ฤดูร้อนที่กรุงเทพ
เป็นอย่างไรบ้างครับ

	มานี：
	ที่ประเทศไทยเรียกว่าฤดูร้อนค่ะ  กรุงเทพในช่วงที่ร้อนที่สุดนั้นร้อนกว่าปักกิ่ง

	หลี่ หมิง：
	ถ้าเช่นนั้นก็ร้อนมากๆเลย

	มานี：
	แต่ปักกิ่งอากาศแห้งกว่ากรุงเทพค่ะ

	หลี่ หมิง：
	ปักกิ่งกับกรุงเทพยังมีอะไรที่แตกต่างกันอีกครับ

	มานี：
	ฉันรู้สึกว่าคนที่ปักกิ่งเยอะกว่าที่กรุงเทพ และยังเดินเร็วกว่าด้วยค่ะ

	หลี่ หมิง：
	ใช่ครับ บางเวลาก็แออัดเบียดเสียด อีกไม่นานก็จะค่อยๆชินไปเอง


( 2 )   คนปักกิ่งและคนกรุงเทพมีจิตใจเอื้ออารีเหมือนกัน
	หลี่ หมิง：
	คุ้นเคยกับอาหารหรือยังครับ

	มานี：
	ไม่ค่อยคุ้นเคยค่ะ อาหารของปักกิ่งไม่เผ็ด และยังเลี่ยนมากด้วย

	หลี่ หมิง：
	คุณควรจะลองชิมอาหารเสฉวนดู รสชาติน่าจะเหมาะกับคุณมากกว่า 

	มานี：
	ฉันเคยได้ยินมาว่าอาหารเสฉวนเผ็ดมากใช่ไหมคะ

	หลี่ หมิง：
	ใช่ครับ เผ็ดกว่าอาหารไทย ตอนเย็น(ผม)พาคุณไปทานสุกี้แบบฉงชิ่งละกัน
คุณจะต้องชอบแน่นอน

	มานี：
	ยอดไปเลยค่ะ ฉันพบว่าปักกิ่งและกรุงเทพมีจุดหนึ่งที่คล้ายกันมาก

	หลี่ หมิง：
	จุดไหนครับ

	มานี：
	คนปักกิ่งและคนกรุงเทพมีจิตใจโอบอ้อมอารีเหมือนกันค่ะ 
อยู่ด้วยกันกับพวกคุณแล้วฉันมีความสุขมาก

	หลี่ หมิง：
	ผมก็มีความสุขมากเช่นกันครับ ตอนที่คิดถึงบ้าน อย่าลืมว่าคุณยังมีเพื่อนนะครับ


( 3 )   คุณจะกลับประเทศไทยไหม
( ในหอพัก )
	หลี่ หมิง：
	ใกล้จะปิดเทอมในช่วงฤดูหนาวแล้ว คุณจะกลับประเทศไทยไหมครับ

	ธงไชย：
	กลับครับ

	หลี่ หมิง：
	จองตั๋วเครื่องบินแล้วหรือยังครับ 

	ธงไชย：
	จองแล้วครับ ช่วงนี้ตั๋วเครื่องบินแพงกว่าช่วงปิดเทอมฤดูร้อนมาก

	หลี่ หมิง：
	จริงหรือครับ ทำไมล่ะครับ


	ธงไชย：
	เพราะว่าในช่วงฤดูหนาว ประเทศจีน(อากาศ)หนาว ประเทศไทย(อากาศ)ร้อน
ดังนั้นคนที่เดินทางไปท่องเที่ยวประเทศไทยจะมากกว่าปกติครับ

	หลี่ หมิง：
	ที่แท้ก็เป็นเช่นนี้นี่เอง ทุกคนต้องการไปประเทศไทยเพื่อหลบความหนาวเย็น

	ธงไชย：
	ใช่ครับ

	หลี่ หมิง：
	คุณซื้อของขวัญแล้วหรือยังครับ

	ธงไชย：
	ซื้อของที่ระลึกบ้างแล้วครับ ของที่ประเทศจีนถูกกว่ากรุงเทพ ผมซื้อไป
ตั้งเยอะเพื่อกลับไปฝากคนอื่น


第三十五课  祝 您 新年 快乐
           Dì  sānshíwǔ  kè    Zhù  nín   xīnnián  kuài lè
一 课文  Kèwén   บทเรียน
（一）新年  好！
Xīn nián  hǎo！
（在 林 教授   家 里）
（ Zài  Lín  jiàoshòu  jiā  lǐ  ）
	林 教授：
	请  进！

	Lín jiàoshòu：
	Qǐng  jìn！


	玛  妮、
	甘拉雅：林 教授， 新年 好！

	Mǎnī、
	 Gānlāyǎ：  Lín  jiàoshòu,  xīnnián  hǎo！

	林 教授：
	新年  好！

	Lín jiàoshòu：
	Xīnnián  hǎo！  

	玛  妮：
	这 是  我们  的 一点儿 心意。祝 您 新年  快乐！

	Mǎnī：
	Zhè  shì   wǒmen  de   yìdiǎnr    xīnyì.    Zhù  nín  xīnnián  kuàilè！

	甘拉雅：
	祝  您 身体 健康，全家 幸福！

	Gānlāyǎ：
	Zhù  nín  shēntǐ  jiànkāng，quánjiā  xìngfú！

	林 教授：
	谢谢！也 祝 你们 新年 快乐, 学业有成,  万事如意！

	Lín jiàoshòu：
	Xièxie！  Yě  zhù nǐmen  xīnnián  kuàilè,  xuéyèyǒuchéng,  wànshìrúyì！ 


（二）祝 你们  新 婚  快乐
    Zhù nǐmen   xīn  hūn   kuàilè
（林  教授 儿子 的 婚礼  上）
（Lín  jiàoshòu érzi   de   hūnlǐ  shàng）
	刘先生：
	恭喜！恭喜！

	Líu xiānsheng：   
	Gōngxǐ！Gōngxǐ！

	林 志强：
	刘   先 生， 谢谢 您 来 参加 我们  的 婚礼。

	Lín  Zhì qiáng：
	Líu     xiānsheng， xièxiè  nín  lái  cānjiā  wǒmen   de  hūnlǐ.

	刘 先 生：
	这 是 我  和  陈  老师 的 一点 心意。

	Líu  xiānsheng：
	Zhè  shì  wǒ   hé  Chén   lǎoshī  de  yìdiǎn   xīnyì. 


	林志强：
	谢谢, 您 太 客气 了。

	Lín Zhìqiáng：
	Xièxie,   Nín  tài  kèqi    le.


	刘 先 生：
	祝 你们  新婚 快乐，幸福 美满， 百年好合！

	Líu  xiānsheng：
	Zhù  nǐmen   xīnhūn  kuàilè， xìngfú  měimǎn，  bǎiniánhǎohé！


（三）祝 你 开业大吉
      Zhù  nǐ   kāiyèdàjí
（在 公司  开业  典礼  上）
（Zài  gōngsī  kāiyè    diǎnlǐ  shàng）
	林教授：
	恭喜！ 恭喜！

	Línjiàoshòu：
	Gōngxǐ！  Gōngxǐ！


	刘  总：
	感谢  您 的  光 临。

	Liú   zǒng：
	Gǎnxiè   nín  de   guānglín.

	
	

	林教授：
	祝 你 开业大吉，生意   兴隆,   事业发达！

	Línjiàoshòu：
	Zhù  nǐ  kāiyèdàjí,      shēngyì   xīnglóng,     shìyèfādá!


	刘  总：
	非 常  感谢 您 一直 以来 的 帮助  和 支持,

	Liú   zǒng：
	Fēicháng  gǎnxiè  nín  yìzhí    yǐlái   de  bāngzhù  hé  zhīchí,  


	
	以后  还  请  您  多多关照。

	
	 yǐhòu   hái   qǐng   nín   duōduōguānzhào.


	林教授：
	不必 客气, 有  事儿  尽管  找  我。

	Línjiàoshòu：
	Búbì    kèqì,    yǒu   shìr     jǐnguǎn  zhǎo  wǒ.

	刘  总：
	谢谢！谢谢！

	Liú zǒng：
	Xièxie！ Xièxie! 



（四）祝 你 一路 平安
             Zhù  nǐ   yílù   píng’ān
（毕业  道别  时）
（Bìyè   dàobié  shí）
	李  明：
	东西  都   收拾 好 了 吗？

	Lǐ  Míng：
	Dōngxi  dōu    shōushi  hǎo  le  ma？

	通  猜：
	差不多  了。

	Tōng  cāi：
	Chàbuduō   le.


	李  明：
	明天  几 点 的 飞机？

	Lǐ  Míng：
	Míngtiān  jǐ  diǎn  de   fēijī？


	通  猜：
	晚上    八  点。

	Tōng  cāi：
	Wǎnshang   bā  diǎn.

	李  明：
	那 我 请  你  吃饭 吧，为 你 饯行。

	Lǐ  Míng：
	Nà  wǒ qǐng   nǐ    chī fàn  ba， wèi  nǐ  jiànxíng.


	通  猜：
	不用 了， 来日方长， 我们  以后  还 有  见面 

	Tōng  cāi：

	Búyòng  le，  láirìfāng cháng,   Wǒmen   yǐhòu    hái  yǒu  jiànmiàn  

	
	的 机会。

	
	de   jīhuì.

	
	

	李  明：Lǐ  Míng：

	这  倒 是。俗话 说“ 天下  没 有 不  散 的 宴席”， 
Zhè  dào  shì.   Súhuà shuō “Tiānxià  méi  yǒu  bú  sàn  de  yànxí ”，  


	
	这 几年 我们  在 一起 学习，也  算  是 缘 分。

	
	zhè  jǐnián  wǒmen  zài    yìqǐ   xuéxí，   yě  suàn  shì  yuánfèn.

	通  猜：
	是啊，谢谢 你 一直 以来 的  关照。

	Tōng  cāi：

	Shì a，  xièxie   nǐ   yìzhí   yǐlái    de   guānzhào.

	李  明：
	应该  的。祝  你 一路平安，鹏程万里!

	Lǐ  Míng：
	Yīnggāi   de.   Zhù   nǐ   yílùpíng’ān，  péngchéngwànlǐ!



	通  猜：
	谢谢，也 祝 你 心想事成，  早日 实现 你 的 理想!

	Tōng  cāi：
	Xièxie，  yě  zhù  nǐ  xīnxiǎngshìchéng，zǎorì  shíxiàn  nǐ   de  lǐxiǎng!


	
	后会有期。

	
	Hòu huìyǒuqī.


	李  明：
	后会有期, 保持  联系。

	Lǐ  Míng：

	Hòuhuìyǒuqī，  bǎochí   liánxì.


二 生词  Shēngcí    คำศัพท์
	1.
	新年
	（名）
	xīnnián
	ปีใหม่

	2.
	心意
	（名）
	xīnyì
	น้ำใจ

	3.
	健康
	（形）
	jiànkāng
	แข็งแรง

	4.
	幸福
	（形）
	xìngfú
	ความสุข

	5.
	万事
	（名）
	wànshì
	เรื่องราวทุกเรื่อง

	6.
	如意
	（形）
	rúyì
	สมปรารถนา

	7.
	学业
	（名）
	xuéyè
	การเรียน

	8.
	美满
	（形）
	měimǎn
	ครบ, สมบูรณ์

	9.
	百年好合
	
	Bǎinián hǎo hé
	อยู่ครองคู่กันไปตลอดชีวิต

	10.
	开业
	（动）
	kāiyè
	เปิดกิจการใหม่

	11.
	大吉
	（形）
	dàjí
	เป็นสิริมงคล

	12. 
	感谢
	（动）
	gǎnxiè
	ขอบคุณ

	13.
	以来
	（名）
	yǐlái
	ที่ผ่านมา

	14.
	支持
	（动）
	zhīchí
	สนับสนุน

	15.
	关照
	（动）
	guānzhào
	ดูแลเอาใจใส่

	16.
	不必
	（名）
	búbì
	ไม่จำเป็นต้อง

	17.
	尽管
	（名）
	jǐnguǎn
	ได้ทุกเวลา

	18.
	生意
	（名）
	shēngyì
	การค้าขาย

	19.
	兴隆
	（形）
	xīnglóng
	เจริญรุ่งเรือง

	20.
	事业
	（名）
	shìyè
	การงาน, กิจการ

	21.
	一路
一路平安
	（名）
	yílù
yílù píng’ān  
	ตลอดเส้นทาง, ตลอดทาง
เดินทางโดยสวัสดิภาพ

	22.
	收拾
	（动）
	shōushi
	จัด, เก็บ

	23.
	差不多
	（形）
	chàbuduō
	เกือบแล้ว, ไม่แตกต่างกัน,พอๆกัน

	24.
	饯行
	（动）
	jiànxíng
	เลี้ยงส่ง

	25.
	来日
	（名）
	láirì
	วันข้างหน้า

	
	来日方长
	
	láirì fāng cháng
	วันข้างหน้ายังอีกยาวไกล

	26.
	以后
	（名）
	yǐhòu
	ต่อจากนี้, หลังจากนี้

	
	机会
	（名）
	jīhuì
	โอกาส

	27.
	宴席
	（名）
	yànxí
	งานเลี้ยง

	28.
	算
	（动）
	suàn
	นับเป็น,  ถือเป็น

	29.
	缘分
	（名）
	yuánfèn
	วาสนา , พรหมลิขิต

	30.
	鹏程万里
	
	péng chéng wànlǐ
	อนาคตที่ยาวไกล

	31.
	心想事成
	
	xīn xiǎng shì chéng
	คิดสิ่งใดสมปรารถนาทุกประการ

	32.
	早日
	（副）
	zǎorì
	ในเร็ววัน

	33.
	实现
	（动）
	shíxiàn
	ทำให้เป็นจริง, ปรากฏเป็นจริงขึ้น

	34.
	理想
	（名）
	lǐxiǎng
	อุดมการณ์, ความหวัง,  อุดมคติ

	35.
	后会有期
	
	hòu huì yǒu qī
	คงมีโอกาสพบกันอีกในวันหน้า  

	36.
	保持
	（动）
	bǎochí
	คงไว้, รักษาไว้


专名  Zhuānmíng         ชื่อเฉพาะ
	1.
	林志强
	Lín  Zhìqiáng
	หลิน จื้อเฉียง  (ชื่อคน)

	
	
	
	


补充词语  Bǔchōng  cíyǔ   คำศัพท์เพิ่มเติม
	1.
	毕业
	（动）
	bìyè
	จบการศึกษา

	2. 
	道别
	（动）
	dào bié
	บอกลา, กล่าวคำอำลา

	3.
	春节
	（名）
	Chūnjié
	เทศกาลตรุษจีน

	4.
	新春
	（名）
	xīnchūn
	ช่วง10-20 วันของเทศกาลตรุษจีน

	5.
	愉快
	（形）
	yúkuài
	มีความสุข

	6.
	过年
	（动）
	guò nián
	ปีใหม่

	7.
	拜年
	（动）
	bài nián
	กล่าวสวัสดีปีใหม่ (วันตรุษจีน)

	8.
	虎年大吉
	
	hǔnián dàjí
	มีสิริมงคลในปีขาล

	9.
	早生贵子
	
	zǎo shēng guì zǐ
	มีบุตรในเร็ววัน

	10.
	白头偕老
	
	bái tóu xié lǎo
	ถือไม้เท้ายอดทองกระบองยอดเพชร

	11.
	宏图
	（名）
	hóngtú
	แผนการณ์อันยิ่งใหญ่

	
	大展宏图
	
	dà zhǎn hóngtú
	มีอนาคตกว้างไกล

	12.
	财源
	（名）
	cáiyuán
	แหล่งทรัพย์สินเงินทอง

	
	财源广进
	
	cáiyuán guǎng jìn
	ทรัพย์สินเงินทองเข้ามาเป็นจำนวนมาก

	13.
	茂盛
	（形）
	màoshèng
	อุดมสมบูรณ์

	14.
	红火
	（形）
	hónghuo
	เจริญรุ่งเรือง

	15.
	一路顺风
	
	yílù shùnfēng
	เดินทางโดยสวัสดิภาพ

	16.
	一帆风顺
	
	yì fān fēng shùn
	ทำสิ่งใดราบรื่นไม่มีอุปสรรค

	17.
	福如东海
	
	fú rú dōnghǎi
	มีโชคลาภมากมายดั่งทะเลบูรพา

	18.
	寿比南山
	
	shòu bǐ nánshān
	มีอายุยืนยาวดั่งภูเขาตอนใต้

	19.
	长寿
	（形）
	chángshòu
	อายุยืนยาว

	20.
	万寿无疆
	
	wàn shòu wú jiāng
	อายุยืนหมื่นปี

	21.
	探病
	（动）
	tàn bìng
	เยี่ยมคนป่วย

	22.
	康复
	（动）
	kāngfù
	ฟื้นกลับมาแข็งแรง

	23.
	梦想
	（名）
	mèngxiǎng
	สิ่งที่คิดหวัง, ความหวัง, ความฝัน

	
	梦想成真
	
	mèngxiǎng chéng zhēn
	สิ่งที่คิดหวังเป็นจริง

	23.
	进步
	（动）
	jìnbù
	ก้าวหน้า

	24.
	顺利
	（形）
	shùnlì
	ราบรื่น

	25.
	马到成功
	
	mǎdàochénggōng
	พอลงมือก็ได้รับความสำเร็จ

	26.
	关心
	（动）
	guānxīn
	ห่วงใย

	27.
	教导
	（动）
	jiàodǎo
	ให้คำแนะนำสั่งสอน

	28.
	接风
	（动）
	jiēfēng
	เลี้ยงต้อนรับ (แขกที่มาจากแดนไกล)

	29.
	洗尘
	（动）
	xǐchén
	เลี้ยงต้อนรับ (แขกที่มาจากแดนไกล)

	30.
	庆祝
	（动）
	qìngzhù
	ขออวยพรให้, เฉลิมฉลอง


三 注释  Zhùshì    คำอธิบายเพิ่มเติม
(一) 祝福语    คำอวยพร
在节日、婚礼、开业、道别等场景，往往要说一些表示祝福的话，常用的有：
ในวันเทศกาล วันแต่งงาน การเปิดกิจการใหม่ การกล่าวคำอำลาต่างๆ ล้วนต้องมีการกล่าวคำ
อวยพร ส่วนคำอวยพรที่ใช้บ่อยมีดังนี้：
	场  景
สถานการณ์
	祝    福    语      

คำอวยพร

	新年/ 春节
วันปีใหม่ /  วันตรุษจีน
	新年好、新年快乐、新春愉快/ 过年好、给您拜年、春节快乐、虎年大吉

	   婚  礼
      วันแต่งงาน
	新婚快乐、新婚愉快、百年好合、早生贵子、白头偕老、幸福美满

	开  业
การเปิดกิจการใหม่
	开业大吉、生意兴隆、大展宏图、事业红火、财源广进、财源茂盛

	道  别
การกล่าวคำอำลา
	一路平安、一路顺风、一帆风顺

	生  日
วันเกิด
	生日快乐、福如东海、寿比南山、健康长寿、万寿无疆

	探  病
เยี่ยมคนไข้
	早日康复

	其  他
อื่นๆ
	身体健康、全家幸福、恭喜恭喜、学业有成、事业有成、心想事成、万事如意、梦想成真、鹏程万里、学习进步、工作顺利、生活愉快、马到成功


(二) “感谢你一直以来的帮助和支持” ขอขอบคุณที่คุณให้ความช่วยเหลือและสนับสนุนมาโดยตลอด 
     “以来”用于表示时间的词语后，表示从过去某时直到说话时为止的一段时间，前面常用“从”等词。例如：
 “以来” วางไว้หลังคำบอกเวลา ใช้เมื่อต้องการสื่อความหมายเกี่ยวกับระยะเวลา ซึ่งเป็น
ระยะเวลาหนึ่งในอดีตที่กินระยะเวลาจนถึงเวลาที่พูดปัจจุบัน โดยมักจะมีคำว่า “从จาก” วางไว้ด้านหน้า เช่น
1、从去年以来，我一直坚持学习汉语。     จากปีที่แล้วเป็นต้นมา ฉันเรียนภาษาจีนมาโดยตลอด
2、长时间以来，我们一直保持联系。      ช่วงระยะเวลายาวนานที่ผ่านมา พวกเราได้ติดต่อกัน
                                                                   มาโดยตลอด
(三) “这倒是”       ก็จริง
   “这倒是”表示赞同对方的观点。例如： 
     “这倒是” ใช้เพื่อแสดงทัศนคติของผู้พูดที่เห็นด้วยกับคู่สนทนา เช่น
1、 A：最近每天都很晚睡觉。 


ช่วงนี้นอนดึกทุกวัน
B：但是你进步很大。



แต่คุณก็ก้าวหน้าไปมาก
A：这倒是。





ก็จริง
四 练习 Liànxí   แบบฝึกหัด
（一）语音    การออกเสียง
1．多音节连读   การออกเสียงคำที่มีหลายพยางค์
	xīnnián hǎo
	xīnnián kuàilè
	xīnchūn yúkuài
	xīnhūn kuàilè

	xìngfú měimǎn
	shēngyì xīnglóng
	xīn xiǎng shìchéng
	yì fān fēng shùn

	Chūnjié
	Qīngmíng jié
	Zhōngqiū jié
	Duānwǔ jié

	Shuǐdēng jié
	Sònggān jié
	Qíngrén jié
	Yuánxiāo jié


2．认读    ฝึกอ่านตัวอักษรจีน
	身体健康
	全家幸福
	幸福美满
	百年好合

	开业大吉
	生意兴隆
	事业有成
	多多关照

	为你饯行
	来日方长
	一路平安
	鹏程万里


（二）替换练习    การแทนที่คำ
1. 祝您  新年  快乐！
	节日   春节   中秋节    端午节   水灯节   宋干节


2. 谢谢您一直以来的  关照  ！
	支持   帮助   关心   教导  照顾


3. 那我请你吃饭吧，为你 饯行 。
	接风    洗尘    庆祝生日    庆祝升职


（三）组句   เรียงคำต่อไปนี้ให้เป็นประโยคที่ถูกต้อง
1. 心意   一点儿   这是  的   我们
2.关照   你   谢谢   一直   以来   的
（四）完成会话    เติมบทสนทนาให้สมบูรณ์
1.  A：         快乐！  
B：         快乐！祝您               ，               ，
               ！   
   A：谢谢，也祝您            ，             ，           ！
2.  A： 俗话说“天下没有不散的宴席”，祝你              ，
                      ，              ！
B： 谢谢，也祝你                ，                 ，
                ！ 
A：后会有期！
B：             ，                。
（五）分角色朗读课文    ฝึกพูดโดยเลียนแบบบทสนทนาในบทเรียน
由两三个学生分角色表演朗读。
กำหนดให้นักเรียน 2-3 คนจับคู่พูดโดยเลียนแบบบทสนทนา
（六）交际会话练习    ฝึกสนทนาตามสถานการณ์ที่กำหนดให้
选择一个场景，如新年、婚礼、开业、道别、生日、某个节日等，两个学生一组，相互祝福。
      เลือกสถานการณ์ 1 สถานการณ์ เช่น ปีใหม่, งานแต่งงาน, การเปิดกิจการใหม่, การเลี้ยงอำลา, วันเกิด หรือวันเทศกาลใดเทศกาลหนึ่ง จากนั้นจับคู่กันและกล่าวคำอวยพรให้กันและกัน
　
五 汉字Hànzì    ตัวอักษรจีน
写汉字    ลำดับขีดในการเขียน 
健
康
幸
福
吉
典
恭
管
隆
拾
差
饯
倒
宴
算
缘
照
顺
鹏
程
实
บทที่ 35       ขออวยพรให้คุณมีความสุขในวันปีใหม่
(1) สวัสดีปีใหม่
   ( ในบ้านของศาสตราจารย์หลิน )   
	ศาสตราจารย์หลิน：
	เชิญเข้าค่ะ

	มานี และ กัลยา ：
	ศาสตราจารย์หลิน  สวัสดีปีใหม่ค่ะ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	สวัสดีปีใหม่ค่ะ

	มานี：
	นี่เป็นน้ำใจเล็กน้อยจากพวกเราค่ะ ขออวยพรให้อาจารย์มีความสุข
ในวันปีใหม่ค่ะ

	กัลยา：
	ขออวยพรให้อาจารย์สุขภาพแข็งแรง  ขอให้ทุกคนในครอบครัว
ของอาจารย์มีความสุข

	ศาสตราจารย์หลิน：
	ขอบคุณค่ะ ขออวยพรให้พวกคุณมีความสุขในวันปีใหม่เช่นกัน 
ขอให้ประสบความสำเร็จในการเรียน คิดสิ่งใดสมปรารถนาทุกประการ


                               (2) ขออวยพรให้พวกคุณมีความสุขในการแต่งงาน
( ในงานแต่งงานของลูกชายศาสตราจารย์หลิน )
	คุณหลิว：
	ยินดีด้วยครับ ยินดีด้วยครับ

	หลิน จื้อเฉียง：
	คุณหลิว ขอบคุณที่คุณมาร่วมงานแต่งงานของพวกเราครับ


	คุณหลิว：
	นี่เป็นน้ำใจเล็กน้อยจากผมและอาจารย์เฉินครับ

	หลิน จื้อเฉียง：
	ขอบคุณครับ คุณเกรงใจเกินไปแล้ว

	คุณหลิว：
	ขออวยพรให้พวกคุณมีความสุขในการแต่งงาน  เต็มไปด้วยความผาสุก
และอยู่ครองคู่กันไปตลอดชีวิตครับ


(3) ขออวยพรให้กิจการใหม่ของคุณเจริญก้าวหน้า
   ( ในงานเปิดบริษัทใหม่)   
	ศาสตราจารย์หลิน：
	ยินดีด้วยครับ ยินดีด้วยครับ

	ประธานหลิว ：
	ขอบคุณที่คุณให้เกียรติมาร่วมงานครับ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	ขออวยพรให้กิจการใหม่ของคุณเจริญก้าวหน้า  การค้าเจริญรุ่งเรือง
ประสบความสำเร็จในการงานครับ

	ประธานหลิว：
	ขอขอบคุณที่คุณให้ความช่วยเหลือและสนับสนุนมาโดยตลอด 
ต่อไปยังต้องขอให้คุณช่วยดูแลด้วยครับ

	ศาสตราจารย์หลิน：
	ไม่ต้องเกรงใจครับ มีเรื่องอะไรก็หาผมได้ทุกเวลา

	ประธานหลิว ：
	ขอบคุณครับ


(4) ขออวยพรให้คุณเดินทางโดยสวัสดิภาพ
   ( กล่าวคำอำลาหลังจากเรียนจบ )   
	หลี่ หมิง：
	ของเก็บเสร็จเรียบร้อยแล้วใช่ไหมครับ

	ธงไชย ：
	เก็บเกือบเสร็จแล้วครับ

	หลี่ หมิง：
	พรุ่งนี้เครื่องบินกี่โมงครับ 

	ธงไชย ：
	2 ทุ่มครับ 

	หลี่ หมิง：
	ถ้าเช่นนั้น ผมขอเลี้ยงข้าวคุณละกัน เป็นการเลี้ยงอำลาคุณ

	ธงไชย ：
	ไม่ต้องหรอกครับ วันข้างหน้ายังอีกยาวไกล ต่อไปพวกเรายังมีโอกาส
ที่จะพบหน้ากัน

	หลี่ หมิง：
	ก็จริงครับ สุภาษิตกล่าวไว้ว่า ในโลกนี้ไม่มีงานเลี้ยงใดไม่มีวันเลิกรา
ในช่วง 2-3 ปีมานี้ พวกเราเรียนด้วยกัน ก็นับเป็นวาสนาแล้ว

	ธงไชย ：
	ใช่ครับ ขอบคุณที่คุณให้การดูแลมาโดยตลอด

	หลี่ หมิง：
	เป็นเรื่องสมควรครับ ขออวยพรให้คุณเดินทางโดยสวัสดิภาพ 
มีอนาคตที่ยาวไกล

	ธงไชย ：
	ขอบคุณครับ ขออวยพรให้คุณคิดสิ่งใดสมปรารถนาทุกประการ
ขอให้ความหวังของคุณเป็นจริงโดยเร็ววัน  คงมีโอกาสพบกันอีกในวันหน้า

	หลี่ หมิง：
	คงมีโอกาสพบกันอีกในวันหน้า  อย่าขาดการติดต่อนะครับ
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